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АННОТАЦИЯ

Дипломная магистерская работа: 68 с., 75 теоретических источников.
Объект исследования: особенности идиостиля Дэниела Киза.
Предмет исследования: средства передачи особенностей идиостиля Д. Киза в переводе на украинский и русский язык.
Цель исследования: выделить особенности воспроизведения идиостиля Дэниела Киза на украинском и русском языках.
Методы исследования: гносеологический метод (при анализе научной литературы по теме исследования), метод обобщения (для оформления выводов по результату анализа), метод сплошной выборки (для выбора элементов идиостиля писателя), метод переводоведческого анализа (для определения переводческих трансформаций) и сравнения (для выделения разницы между оригиналом и украинским и русским переводами), а также методы качественного и количественного анализа полученных данных (для определения преимущественного метода воспроизведения элементов идиостиля автора в переводах).
В соответствии с поставленной целью в работе охарактеризовано понятие «идиостиля писателя», выявлены особенности идиостиля Дэниела Киза, а именно использования: большого количества графонов (для описания смены интеллектуальных способностей главного героя – Чарли Гордона), метафор, идиом. Также мы можем наблюдать и такие приемы, как отсутствие или присутствие знаков препинания, и намеренное допущение орфографических ошибок. Также были раскрыты основные проблемы перевода произведений жанра «научная фантастика» и определены средства, которые были использованы переводчиками для воспроизведения лингвостилистических особенностей идиостиля Д. Киза в украинском и русском переводах.

Ключевые слова: идиостиль, научная фантастика, особенности идиостиля Д. Киза, перевод, средства воспроизведения идиостиля. 
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ВСТУП
Актуальність обраної теми дослідження пов’язана із тим, що останнім часом все більше науковців звертаються до теми ідіостилю як відображення особливостей авторської манери письма того чи іншого письменника. Також варто зазначити, що на сьогоднішній день важливими є питання труднощів відтворення ідіостилю іншими мовами, адже перекладач має зберегти усю сукупність сюжетних та стилістичних характеристик тексту, і при цьому створити такий текст цільовою мовою, котрий буде зрозумілим для її носіїв.
Об’єктом дослідження є особливості ідіостилю Деніела Кіза, а предметом – засоби передачі цих особливостей мовою перекладу.
Метою роботи є виділення особливостей відтворення ідіостилю Деніела Кіза українською та російською мовою. 
Для розкриття у повному обсязі сформульованої мети необхідно вирішити наступні завдання:
–	охарактеризувати поняття «ідіостиль письменника»;
–	встановити особливості ідіостилю Деніела Кіза;
–	розкрити та проаналізувати проблеми перекладу творів жанру «наукова фантастика»;
–	визначити засоби, що були використані перекладачами для відтворення лінгвостилістичних особливостей ідіостилю Д. Кіза в українському та російському перекладі.
Матеріалом для дослідження є роман Д. Кіза «Квіти для Елджернона», а також його переклад українською мовою (В. Шовкуна) та російською мовою (С. Шарова).
Методами для дослідження слугували наступні: гносеологічний метод (при аналізі наукової літератури за темою дослідження), метод узагальнення (для оформлення висновків за результатом аналізу), метод суцільної вибірки (для обирання елементів ідіостилю письменника), метод перекладознавчого аналізу (для визначення перекладацьких трансформацій) та порівняння (для виокремлення різниці між оригіналом і українським і російським перекладами), а також методи якісного та кількісного аналізу отриманих даних (для визначення переважного методу відтворення елементів ідіостиля автора в перекладах).
Положення, що виносяться на захист:
1. Ідіостиль Д. Кіза вирізняється застосуванням різноманітних мовних засобів та стилістичних прийомів, а саме: графони, метафори, ідіоми, наявність чи відсутність знаків пунктуації, орфографічні помилки тощо. 
2. Для якісного художнього перекладу важливим є не лише відтворення елементів авторського стилю, а і певна адаптація твору під норми цільової мови та культури. Культурна адаптація зазвичай здійснюється за допомогою додавання, вилучення, описового перекладу та коментарів перекладача.
3.  Адаптація під норми цільової мови здійснюється за допомогою граматичної та/або синтаксичної заміни, пермутації, членування/об’єднання речень.
4. Український переклад роману «Квіти для Елджернона» містить такі прийоми: нейтралізації – 27 %, увиразнення – 25 %, горизонтальна компенсація – 21 %, заміни – 17 %, перестановки – 3 %, додавання слова – 2 %, калькування – 2 %, опущення слова – 1 %, об’єднання речень – 1 % та конкретизації – 1 %. Тоді, як російський переклад містить такі перекладацькі прийоми як: нейтралізації – 36 %, калькування – 19 %, увиразнення – 12 %, заміни – 12 %, горизонтальної компенсації – 11 %, перестановки – 4 %, опущення слова – 2 %, антонімічний переклад – 1 %, членування речення – 1 %, транскрипції – 1 % та додавання слова – 1 %. Найбільш часто застосовуваний прийом в обох перекладачів – нейтралізація. Тобто часто вони стикалися із такою проблемою, як неможливість відображення англомовного графону у своїй мові.
Теоретичне та практичне значення роботи полягає у тому, що результати дослідження, отримані під час роботи, можуть бути використані на лекціях з теорії перекладу, курсах художнього перекладу, у магістерських роботах та інших наукових працях студентів.	Comment by Пользователь: Якими трансформаціями (конкретно) користується В.Шовкун?
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на XXVII Міжнародній студентській науковій конференції «Кар’єрно-професійні уявлення та переваги студентів: тренди, парадигми, фактори» (Харків, 2020), а також за темою дослідження опублікована наукова стаття у збірнику «Збірник праць молодих вчених» (Харків, 2021).	Comment by Пользователь: Статтю не подавали?
Мета та завдання роботи визначили її структуру: 
Вступ
Розділ 1. Ідіостиль Деніела Кіза: жанрові та мовно-стилістичні             характеристики
Розділ 2. Проблеми перекладу творів жанру «наукова фантастика»
Розділ 3. Засоби відтворення ідіостилю Деніела Кіза в українських та російських перекладах
Загальні висновки
Список використаних джерелвикористаної літератури
Додатки в електронній версіїАктуальність цієї роботи зумовлена ​​увагою сучасної стилістики і лінгвістики до специфіки ідіостилю окремих авторів, зокрема детальне вивчення ідіостилю Деніела Кіза, який не лише продемонстрував нову техніку оповіді та розвитку сюжету, але й спромігся зробити це абсолютно природно.	Comment by Admin: Взято із роботи на всеукраїнський конкурс «Відтворення ідіостилю Олдоса Хакслів українському перекладі» https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwj2_YCb6MD0AhUfgv0HHeizDN0QFnoECAIQAQ&url=http%3A%2F%2Flingua.lnu.edu.ua%2Fwp-content%2Fuploads%2F2018%2F03%2F%25D0%25A7%25D1%2583%25D0%25B4%25D0%25BE%25D0%25B2%25D0%25B8%25D0%25B9-%25D1%2581%25D0%25B2%25D1%2596%25D1%2582.doc&usg=AOvVaw3FeG5Ywf6NOe8C2d6QwhGu 
Об’єктом дослідження є особливості ідіостилю Деніела Кіза, а предметом є засоби передачі цих особливостей у мовах перекладу.
Метою роботи є виявлення характерних особливостей авторської манери Деніела Кіза, унікальних рис його ідіостилю.	Comment by Admin: А де тут хоч щось про проблеми перекладу?
Для розкриття у повному обсязі сформульованої мети має місце вирішення конкретних завдань:
· охарактеризувати поняття «ідіостиль письменника»;
· встановити особливості ідіостилю Деніела Кіза;
· розкрити та проаналізувати проблеми перекладу творів жанру «наукова фантастика»;
· визначити засоби, що були використані перекладачами для відтворення лінгво-стилістичних особливостей ідіостилю О. Гакслі, на матеріалі українського та російського перекладу;
Матеріалом дослідження є роман Д. Кіза «Flowers for Algernon», а також його переклади українською (В. Шовкун) та російською (С. Шаров) мовами.
Методи дослідження зумовлені метою роботи. У дослідженні використовуються гіпотетико-дедуктивний метод (для характеризації особливостей ідіостилю письменника), поріняльно-перекладацький метод (аналіз тексту-оригіналу письменника та його перекладу українською та російською мовами), елементи кількісного та літературознавчого аналізів, а також аналіз перекладацьких прийомів.	Comment by Admin: Це теж із конкурсної роботи
Положення, що виносяться на захист:
-
-
-
-
Теоретичне та практичне значення роботи полягає у тому, що результати дослідження, отримані під час роботи можуть сприяти у подальшому детальному вивченні специфіки поняття ідіостилю автора, мати уявлення щодо особливостей авторської манери Деніела Кіза та засоби його передачі у різних мовах. Своє застосування результати роботи можуть знайти також на практичних заняттях і лекціях з теорії перекладу, курсів художнього перекладу, у магістерських роботах, дисертаціях, наукових працях студентів.
Апробація результатів дослідження: результати дослідження доповідались та обговорювались на засіданні кафедри теорії та практики перекладу ХГУ «НУА», на XXVII Міжнародній студентській науковій конференції «Кар'єрно-професійні уявлення та переваги студентів: тренди, парадигми, фактори» (Харків, 2020).
Мета та завдання роботи визначили її структуру: 
Вступ
Розділ 1. Ідіостиль Деніела Кіза: жанрові та мовно-стилістичні                           характеристики
Розділ 2. Проблеми перекладу творів жанру «наукова фантастика»
Розділ 3.Засоби відтворення ідіостилю Деніела Кіза в українських та російських перекладах
Загальні висновки
Список використаних джерел
Додатки


РОЗДІЛ 1
ІДІОСТИЛЬ ДЕНІЕЛА КІЗА: ЖАНРОВІ ТА МОВНО-СТИЛІСТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1.1. Поняття і складові ідіостилю письменника
Мова художньої прози в англійській літературі знаходиться в процесі довгострокового становлення. Тривалий час тип оповідання та мовлення персонажів майже не відрізнялись одне від одного, а кількість стилістичних прийомів, що підсилюють образність тексту, була незначною. Тільки на початку ХІХ століття англійська художня проза виявила чітку відмінність між мовою оповідання та характером оповіді героїв твору, причому перша особливість не просто наповнилася засобами художньої виразності, але й почала відображати індивідуальність самого автора [15, с. 134].
У класичній лінгвістиці, текст у більшості випадків розглядається в аспекті його взаємин із системою мови як прояв властивостей мовної системи. Аналіз лексичних одиниць дозволяє зрозуміти ідейний зміст творчості того чи іншого письменника. 
Важливого значення набуває таке поняття, як «мовна особистість», під якою розуміється людина як носій мови з урахуванням його психофізичних унікальних властивостей індивідуума, які зумовлюють створення і сприйняття ним текстів. Доречно зазначити, що мовну особистість (МО) письменника вивчає антропологічна лінгвістика («розділ лінгвістики, що досліджує еволюцію лексики»), у якій основна «увага зосереджена на вивченні тексту із точки зору прояву у ньому індивідуальних властивостей автора». Поняття «мовна особистість» доволі часто ототожнюють з терміном «мовленнєва особистість». Водночас мовленнєва особистість – «це людина, яка не лише знаю мову, але й уміє її правильно використовувати, тобто не допускати помилок» [18, с. 25]. В цілому проведений аналіз показує, що більшість науковці використовують розглянуті вище терміни як ідентичні. Один автор використовує поняття «мовна особистість», а інший «мовленнєва особистість». Зокрема, у своїй праці О.Є. Гриджук ввів термін – профіль мовної особистості, під яким розуміє «специфічний тип функціонального співвідношення між когнітивним, мотиваційним та емоційним компонентами мовної особистості, який зумовлюється ступенем розвитку кожного з цих компонентів і визначає низку психологічних якостей мовної особистості» [18, с. 25]. Втілення особистісних рис МО відбувається під впливом «певної концептосфери, на фоні національної картини світу» [56, с. 100]. Своєю чергою концептосфера є «сукупністю концептів нації, які утворені всіма потенційними носіями мови. Чим багатша культура нації, тим багатша мова її народу» [43, с. 197].
У будь-якому художньому творі містяться своєрідні мовні засоби, за допомогою яких даний текст перетворюється на мистецький витвір. Саме їх М. Рутті і називає авторською індивідуальністю, особливим авторським індивідуальним стилем, чи ідіостилем [56, с. 100–101]. Н. Болотнова відзначає, що в основі ідіостилю лежить таке поняття, як «індивідуальна образність» [6, с. 122].
Саме ця особливість «перетворює словесний твір на мистецьку роботу. Згідно із таким принципом, письменник у процесі роботи над художнім твором, використовуючи певні мовні засоби, намагається донести до свого читача «особистісний сенс», авторську ідею [56, с. 101].
Авторський стиль – це сукупність рис написання твору, що притаманна лише конкретному письменнику. Це дає змогу відрізняти його з-поміж інших творчих особистостей. Не зважаючи на те, що на сьогодні досить багато робіт присвячені аналізу ідіостилю, досі не вироблено єдиного поняття для даного терміну. Таким чином, більшість лінгвістів вживають такі поняття, як стильова манера, ідіолект та індивідуальний стиль, вбачаючи в них синоніми терміну «ідіостиль» [6, с. 121].
Для того, щоб дослідити мову окремого автора або художній текст, необхідно звернутися до поняття ідіостилю, яке має багатоаспектну сутність і використовується в різних областях знань. 
Для позначення сукупності МО творчості письменника, крім терміну ідіостиль (та його синоніма індивідуальний стиль), уживають також термін ідіолект. Чіткого розмежування між даними термінами не знаходилося, а тому дослідники вживали їх як взаємозамінні. Справедливість такого твердження можна проілюструвати визначенням С. Я. Єрмоленко: «індивідуальний стиль, чи ідіолект, це сукупність засобів мовної виразності, що здійснюють естетичну роль і виокремлюють мову конкретного письменника у порівнянні з іншими» [23, с. 304]. Варто відзначити ще одну особливість ідіостилю. Художнє мовлення письменника не відрізняється від загальної мови, але існують окремі одиниці, найчастіше утворені на матеріалі національної мови, хоча кожен літератор має індивідуальну мовну картину світу і прагне застосувати в тексті найяскравіші особливості мови [39, с. 27].
Нажаль, зараз прослідковується тенденція плутанини між термінами ідіостиль та ідіолект, до того ж і не вдається дати чітке визначення даним поняттям та розділити їх, так як вивченням тексту займаються різні науки, а дослідження тексту тільки з точки зору однієї з них виявилось би неповним, оскільки мова – це складна, багатошарова система.
Ідіолект/ідіостиль письменника в дослідницьких цілях може вивчатися окремо, але взаємозв’язок таких понять не викликає сумнівів. За словами В. І. Карасика, «Ідіостиль та ідіолект відображається у мовній та комунікативній компетенції, а також чіткому наборі засобів спілкування, відчуття мовної ситуації та смаку» [32, с. 10].
В цілому, як відомо з теорії художньої літератури, ідіостиль та ідіолект розрізняються наступним чином: послідовність всіх творів одного автора, створених ним художніх текстів і є його ідіолект. В. І. Волошук визначає ідіостиль як «індивідуальний стиль, в якому виражальні, марковані засоби мови утворюють певну систему» [12, с. 6].
У дослідницькій літературі нерідко наводиться тлумачення терміну «ідіолекту» В.В. Виноградов. Достеменно відомо, що вчений вказує на «мовні особливості носія» у складі визначення поняття і розширює значення ідіолекту «формальними і стилістичними функціями носія мови» [10, с. 144].	Comment by Admin: його немає у Списку літератури
В. П. Григор’єв пропонує наступне пояснення ідіолекту: «Мова окремої особи, що пояснюється соціальним статусом цієї людини у суспільстві та мовному середовищі. Поняття широко розкриває особистість на мовному рівні та визначає особливі риси і аспекти мови на підставі її безмежного потенціалу» [17, с. 51]. Із такого трактування випливає те, що ідіолект – це підґрунтя для розвитку ідіостилю творця.
Такі критерії до визначення зазначених термінів передбачають аналіз художньої прози не в якості вербалізованого тексту, а як явища, створеного автором заради естетичного впливу на читача, з додаванням певних інтенцій, розширенням пласту загальновживаної лексики та висловлень за допомогою унікальних складових, відображенням думок автора крізь призму оригінальних художніх образів та суб’єктивних форм. Майстер слова має право «…бути своєрідним згідно зі стійкою традиційністю мови. Письменник повинен бути оригінальним у прояві свого стилю» [15, с. 62].
Л. О. Ставицька вважає, що ідіостилем називається «сукупність особливостей, за допомогою яких можна схарактеризувати творчість письменника за деякий творчий період; це спосіб індивідуального мислення, глибинні механізми формування МО автора» [60, с. 7]. Даний термін, на думку дослідниці, проявляється, в першу чергу, у мовній та комунікативній майстерності, мовному чутті автора, а також у здатності грамотно та влучно підібрати інструменти спілкування. 
В. В. Виноградов пише, що індивідуальний стиль з’являється там, де заходить мова про «індивідуальну систему виражальних та зображальних засобів» [10, с. 8]. Натомість, О. Єфимов говорить про ідіостиль, як про «особливу систему індивідуальної побудови мовних засобів, що застосовується письменниками під час написання своїх творів» [19, с. 166]. Ця система, на думку лінгвіста, нерозривно пов’язана зі змістом художнього твору та обумовлена авторським світоглядом. При цьому, увага має приділятися саме виявленню усіх «нових, індивідуальних» авторських мовних засобів та виділенню того стилю, що є присутнім у творах того чи іншого письменника [10, с. 80]. 
В. П. Григор’єв, вивчаючи ідіостиль письменників, пише, що даний термін відрізняється «незвичністю авторської мови», тим, що є дуже помітним, та вирізняє певний художній твір із-поміж інших. Незважаючи на те, що через таку індивідуальність твору його автору буває важко знайти контакт зі своїм читачем, саме завдяки ідіостилю можливо «глибше за попередників, або ж по-іншому проникнути у художній світ» [17, с. 63].
Слідом за В. В. Виноградовим, багато дослідників вказують на невід’ємний естетичний параметр ідіостилю. Наприклад, у роботі В. В. Лєдєньової звертається увага на відображення індивідуального стилю в сукупності «тем, жанрів, стилістичних і лексичних прийомів і засобів», що є обов’язковими «для структури тексту» і його проявів в «естетичній, мовній роботі окремої особи» [42, с. 39]. 
Сучасна лінгвістика демонструє нам безліч синонімічних понять «ідіостилю», таких як «світобачення письменника» (за Л. Ставицькою), «мовна особистість» (за В. Виноградовим), «мовна картина світу» (за А. Вежбицькою). С. Я. Єрмоленко запевняє, що «… саме авторський підхід до створення своєї оригінальної манери письма прослідковується в самобутній мовній картині світу» [23, с. 305]. Фахівці з різних гуманітарних наук приділяють велику увагу зіставленню цих понять [11; 60]. 
Оскільки основною метою дослідження ідіостилю є аналіз творчості письменника і особливостей його мови, на нашу думку, індивідуальний стиль варто тлумачити як «...реалізацію авторського світогляду у літературі» [11, с. 41]. Літератор створює свій ідеалізований мовний світ відносно свого власного світосприйняття та розуміння перебігу подій, що трапляються у мові. Творчість письменника – це наслідок вербальної діяльності індивідуальної мовної особистості [66]. 
Ідіостиль поєднується з МО автора, свідомість якого створює індивідуальну картину світу і втілює її у сюжеті за допомогою особливого використання засобів мови.
Письменник відбирає ті мовні засоби, котрі, на його думку, є доцільними для реалізації власного уявлення оточуючої дійсності, тож дані елементи «обумовлені специфікою авторського світогляду» і знаходять своє відображення «на всіх рівнях ієрархічно організованої структури тексту» [56, с. 101].
Визначальними характеристиками такої структури, на думку О. О. Черник [66, с. 117], стають: 	Comment by Admin: А цей плагіат чому так і залишився?
1.	Загальні способи, які найчастіше використовували дослідники, які, своєю чергою, звертаються до вивчення феномену особистісного стилю (В. В. Виноградов, В. П. Григор’єв, А. Вежбицька), а саме: 
●	мовні засоби, обрані письменником; 
●	частота використання певного мовного засобу.
2.	Ті засоби, які певним чином утворюють ідіостиль, а саме: 
●	індивідуальні мовні характеристики, які формуються під впливом всієї екстралінгвістичної основи – функціонально-стилістичний, жанрово-стилістичний та індивідуально-стилістичний ; 
●	відповідно до особливостей вибору мовного засобу – встановлення ієрархічної організації роботи [25]; 
●	система супутніх особливостей та функцій [29, с. 239].
3.	Ті, що визначають специфічні характеристики особистого стилю у конкретному мовленні [61, с. 77]: 
●	хронологічний порядок тексту (найчастіше характерний для художнього мовлення); 
●	поширена тенденція до співіснування кількох стилів в одному творі.
Аналіз мовних засобів у художньому творі того чи іншого письменника дозволяє визначити індивідуальні риси його авторського стилю. І це є важливим не лише тому, що за допомогою даних елементів мови автор передає своєму читачеві власну думку та ідею твору, але й тому, що у будь-якому разі кожен письменник робить своєрідний внесок у зміну норм літературної мови в певний історичний період. Проте автор, у більшості випадків, відбирає такі мовні засоби, котрі, сприяючи досягненню його мети, дещо відрізняться від тих, якими ми користуємося у своєму повсякденному мовленні [15, с. 14].
О. Старкова [61], в залежності від співвідношення лінгвістичної та екстралінгвістичної складових, виділяє декілька підходів науковців до аналізу авторського стилю, а саме: 
1. Семантико-стилістичний (В. В. Виноградов, Л. С. Західова, Л. І. Донецьких, Г. А. Ліліч та ін.). Згідно даного підходу ідіостиль розглядається як система «індивідуально-естетичного використання мовних засобів у літературі, що притаманна певному періоду часу», а також – як порядок «естетично-творчого добору, усвідомлення та позиціонування різноманітних мовних компонентів» [10, с. 85]. У такому разі основним завданням дослідника є проведення семантико-стилістичного аналізу мовних форм у тексті. Нині, семантико-стилістичний підхід передбачає широке використання лексикографії та створення словника авторської мови .
2. Лінгво-поетичний (В. П. Григор’єв, Н. А. Фатєєва, Л. Л. Шестакова, Е. А. Некрасова та ін.) базується на формально-стилістичних характеристиках ідіостилю. Зокрема, Е. А. Некрасова визначає цей підхід «як «комбіновану систему взаємопов’язаних мовних прийомів, що мають зв’язок із структуруванням художнього світу митця» [50, с. 123]. Даний підхід за свою головну ціль ставить визначення загальних закономірностей щодо слововживання [61, с. 76].	Comment by Пользователь: Це він чи вона?
3. Системно-структурний (Ю. М. Лотман, О. І. Сіверська, С. Т. Золя та інші дослідники минулого та сьогодення). Згідно даного підходу, ідіостиль слід тлумачити як «винятковий вид лінгвістичної побудови світів, який співставляє різноманітні стани мови з відповідним йому припустимим світом» [29, с. 258].
4. Комунікативно-діяльницький (Ю.М. Караулов, Н.С. Болотнова, 
А.Н. Васильєва, Л.Г. Бабенко, В.А. Салімовска та ін.) підхід прирівнює термін «ідіостиль» до такого поняття, як «творча унікальність автора». Тобто, кожен письменник має свою унікальну здатність до мовлення та її відтворення на папері [6, с. 3].
5. Когнітивний (В.А. Пищальникова, І.А. Тарасова, Е.Г. Фоменко та ін.) підхід розглядає ідіостиль на основі моделювання «можливих світів» різних авторів. Даний підхід орієнтується у першу чергу на дослідження комунікативної діяльності автора. При цьому підході вивчаються індивідуальні підходи та аналізуються форми їх представленні у роботі автора, виявляються домінантні риси ідіостилю [61, с. 79].
Окремо можна виділити й шостий підхід до аналізу авторського стилю, який має назву «вузько-лінгвістичний». Даний підхід визначає ідіостиль як «систему мовних індивідуальних авторських рис, які виокремлюють його з-поміж інших митців» [6]. 
Як бачимо, нині немає єдиного підходу до тлумачення поняття «ідіостилю». Кожен із дослідників по-різному трактує дане поняття, акцентуючи увагу на різних його особливостях. У широкому сенсі під ним можна розуміти «сукупність лінгвістичного та екстралінгвістичного аспектів, яка може бути встановлена як творча індивідуальність автора плюс мовні засоби її вираження» [61, с. 79]. 
Інша когорта вчених, таких як А. Вежбицька, О. Потебня та Ю. Лотман, [9, с. 416] рекомендують при аналізі ідіостилю використовувати комплексно якісний та кількісний підхід. Вони вважають, що саме така комбінація надасть максимальний результат. Кількісний підхід дозволяє вивчати одиниці фонетичного, лексичного, синтаксичного рівнів, їх розподіл та частотність у тексті [9, с. 416]. Комплексний підхід дозволяє максимально точно вивчити та проаналізувати творчість письменника. Це пов’язано з тим, що кожен з наявних підходів має свої особливості застосування, а також переваги й недоліки. Одночасно комбінація декількох підходів дозволяє нівелювати недоліки та провести аналіз із різних точок зору. При комплексному аналізі О.А. Семенюк виділяє такі фактори формування індивідуального стилю письменника: соціально-історичні умови; співвідношення традиційного та новаторського у творчості письменника; жанрові ознаки твору; стани особистості письменника (його творча уява, емоції, настрої тощо); особистісний світогляд та життєвий досвід [58, с. 64].
Таким чином, ідіостиль виступає як форма або структура ідіолекту. Він надає стилю вираження думок письменника унікальність, яка вирізняє його з-поміж інших творців. На підставі всього вищевикладеного можемо зробити висновок, що індивідуальний стиль письменника потребує подальшого дослідження на основі доробку митця, та найкращим засобом його вивчення є кількісний підхід, адже в його межах науковець аналізує твір на різних мовних рівнях. На основі розглянутих теоретичних положень далі у даній роботі використаємо семантико-стилістичний аналіз ідіостилю письменника. Для цього нами будуть розглянуті стилістичні прийоми, вжиті Д. Кізом, а саме: фонологічні, морфологічні, лексичні, синтаксичні – які, на нашу думку, найбільш часто зустрічаються в творі «Квіти для Елджернона» і тому є засобами індивідуалізації стилю письменника.

1.2. Художні засоби виразності у творах Деніела Кіза
1.2.1. Мовностилістичний аналіз художнього твору.
 У всі часи письменники надавали особливого значення відбору засобів виразності та образності, розуміючи при цьому, який потужний вплив вони можуть справити на читача. Ми уже наголошували на тому, що кожен письменник обирає саме ті мовні засоби, котрі найбільш повно і чітко виражають основу ідею його твору та авторський світогляд. Тож, аби найбільш адекватно донести до своєї читацької аудиторії сенс власного твору, письменник досить ретельно та уважно підбирає необхідні стилістичні прийоми та лексику, що і є основою створення авторського стилю.
Усі мовні засоби, котрі застосовуються для підкреслення індивідуального стилю того чи іншого письменника, умовно поділяють на виражальні та зображальні. Виражальні мовні засоби слугують для емоційного та логічного посилення авторської мови, а зображальні, на думку І.В. Арнольд, це такі «типи непрямого вживання слів чи виразів, як метафора, гіпербола, метонімія, літота, перифраз, іронія тощо» [4, с. 89]. 
Окрім вищесказаного поділу мовних засобів, І.В. Арнольд пропонує поділ на нейтральні мовні засоби, засоби виразності та стилістичні прийоми. Під стилістичним прийомом розуміється «навмисне і свідоме посилення будь-якої типової структурної та семантичної особливості мовної одиниці (нейтральної або експресивної), яка досягла узагальнення і типізації» [4, с. 89]. 
Засоби виразності та стилістичні прийоми у творах Деніела Кіза мають багато спільного, проте дані поняття, на думку Т.А. Знаменської, не є абсолютними синонімами. Так, усі стилістичні прийоми належать до засобів виразності, але не всі засоби виразності є стилістичними прийомами, адже деякі фонетичні явища відносяться до засобів виразності, проте не є стилістичними прийомами [28]. 
Слід зазначити, що твір «Квіти для Елджернона» характеризується неймовірним різноманіттям засобів виразності, завдяки яким можна здійснити повний мовностилістичний аналіз твору, а також визначити характерні риси ідіостилю письменника. Для проведення такого аналізу можна використовувати різні способи та прийоми. В цілому, такий аналіз можна проводити поетапно, і він включатиме чотири рівні: фонетико-фонологічний, морфологічний, лексичний та синтаксичний.
Відповідно, на фонетико-фонологічному рівні вивчаються звуки та найменші частини слова, які у творі можуть виступати засобом виразності, дозволяють передавати певні емоції. 
На морфологічному рівні відбувається аналіз структури та частини слова. Саме на цьому рівні виділяється найбільш значущі частини слова, такі як корінь, суфікс, префікс, закінчення. 
Лексичний рівень аналізу передбачає вивчення словесних формул, які дозволяють надати тексту виразності та експресивності. Саме лексичний аналіз є найбільш важливим при аналізі художнього твору, оскільки дозволяє вивчити словниковий склад окремого твору чи корпусу текстів письменника. Від словникового запасу, яким оперує письменник, залежить надання можливості читачу точніше сприйняти представлений автором світ, глибше проникнути в ідею, отримати естетичне задоволення від тексту. При лексичному аналізі також можливо здійснювати порівняння 2-3 творів, що дозволяє наочно провести співставлення словникового складу конкретного тексту [41]. 
Синтаксичний аналіз є досить потужним інструментом при аналізі художнього твору, який дозволяє детально розібрати кожне речення, його структуру. Метою даного аналізу є визначити дотримання правил граматики в створеному тексту. В умовах сьогодення та стрімкого розвитку інформаційних технологій, такий аналіз проводиться за рахунок спеціалізованого програмного забезпечення, яке дозволяє у автоматизованому режимі проводити подібний аналіз. Це суттєво дозволяє знизити трудомісткість цього аналізу та за відносно короткий період часу отримати необхідну інформацію.
При дослідженні засобів мовностилістичного боку художнього твору не можна не виокремити таке поняття, як «художній простір». М.І. Мельник у своєму науковому дослідженні надає таку інтерпретацію цьому поняттю: «художній простір базується на визначенні його як моделі світу, що представлена автором у творі та виражена мовою його просторових уявлень» [45, с. 151]. На формування художнього простору в тексті впливає як індивідуальний стиль автора, його світогляд, так і загальні соціальні та культурі тенденції, характерні для конкретного суспільства.
Від майстерності письменника створювати текст залежить отримання читачем естетичного задоволення від прочитаного. Детально продуманий текст, цікава ідея одночасно з ідеально підібраним стилем викладання та засобами художньої виразності дозволяють створити майстерний літературний твір. Будь-якому автору слід виходити з того, що він пише у першу чергу не для себе, а для читача. Тому важливо, щоб читав з перших сторінок твору зміг захопитися прочитаним, зрозуміти ідею автора та поринути у змодельований письменником літературний світ. Великі твори, які передбачають наявність значної кількості літературних героїв, потребують детальної підготовки та уваги автора. Адже у такому творі необхідно забезпечити узгодженість дій героїв, логіку їх поведінки та вчинків з урахуванням подій, що відбуваються у вигаданому світі. 
Якщо аналізувати стиль написання творів Д. Кіза, то слід виділити першочергово його унікальну здатність до глибокого психологізму. Це вдало втілено у його романах, таких як «The Minds of Billy Milligan», «The Milligan Wars» та «Flowers for Algernon». Психологізм у романах Д. Кіза проявляється у здатності автора за допомогою художніх засобів передати емоції героїв. 
Д. Кіз використовує цілий комплекс лексичних засобів, які дозволяють точно відображати особливості характеру дійової особи, її темпераменту, поведінки, світогляду тощо. Завдяки психологізму Д. Кіз повністю розкриває читачеві характер персонажів твору. 
Таким чином, при здійсненні мовностилістичного аналізу художнього твору можна використовувати різні інструменти. Найчастіше для досягнення кінцевої мети необхідно пройти через чотири рівні аналізу: фонетико-фонологічний, морфологічний, лексичний та синтаксичний. Їх використання дозволяє проаналізувати стиль письменника, виокремити головні художні засоби, за допомогою яких герої твору передають свої думки, переживання читачеві. Якщо брати до уваги стиль Д. Кіза, то перш за все слід відзначити його здатність до глибокого психологізму. Завдяки цьому читач отримує максимально детальний опис характеру та емоцій дійових осіб.


1.2.2. Стилістичний аналіз твору.
 Д. Кіз – автор великої кількості романів, які стали світовими бестселерами. Популярність романів цього автора значною мірою була забезпечена унікальним стилем, який є легким для сприйняття та дозволяє читачу повністю поринути у вигаданий світ Д. Кіза. З-поміж усіх творів Д. Кіза слід виділити його роман «Квіти для Елджернона», який розповідається від особи головного героя – Чарлі Гордона, котрий має розумову недостатність. Д. Кіз завдяки своєму вмінню до вдалої комбінації різних стилістичних та лексичних прийомів передає читачеві історію життя Чарлі Гордона: показує розумовий розвиток головного героя, досягнення кульмінаційного етапу, а пізніше і його розумову регресію. Розглянемо більш детально стилістичні прийоми, які Д. Кіз використав у своєму романі «Квіти для Елджернона».
Найголовнішими серед них, на нашу думку, є ті,, що дозволили Д. Кізу передати мовлення розумово відсталого героя. Зокрема, цього автор роману досяг завдяки відсутністю розділових знаків та багатьох орфографічних помилок. Наведемо один з уривків роману «Квіти для Елджернона»:
“What happind is I went to Prof Nemurs office on my lunch time like they said and his secertery took me to a place that said psych dept on the door with a long hall and alot of littel rooms with onley a desk and chares” [73, c. 6].
Як бачимо із даного прикладу, тут було використано наступні графони: secertery (замість secretary), alot (замість a lot), littel (замість little), onley (замість only). 
Важливою особливістю даного роману є зміна стилю написання в ході розумового розвитку головного героя. Його мовлення стає дедалі складнішим, сповненим глибоких міркувань:
“Anyway thats how come I got the word punctuation right. Its that way in the dictionary.” [73, c. 31]
В кінці роману, коли розумовий стан Чарлі Гордона погіршився, автор знову повернувся до первинного стилю викладення думок персонажа:	Comment by Пользователь: Наведіть приклад
“Mabye its because I dint try hard enuf or just some body put the evel eye on me.” [73, c. 206]
Слід відзначити, що перша частина роману «Квіти для Елджернона» розповідає про життя головного героя до проведення операції. Відповідно, описується його стан під час розумової недостатності. Тому в першій частині роману можна помітити безліч орфографічних та пунктуаційних помилок. Такий прийом застосований Д. Кізом для того, щоб читач міг якнайкраще відчути хронічну хворобу Чарлі Гордона та зрозуміти життєві проблеми, з якими стикається бідолаха. При аналізі тексту роману «Квіти для Елджернона» слід звернути увагу на наявність графонів. А.О. Мєдвєдєва зазначає, що «графони автори використовують для характеризації мовлення літературного персонажу, що сприяє посиленню експресивного-емоційного ефекту» [44, c. 125]. Зокрема, можна навести такі приклади графонів: importint (замість important), rite (замість write), now (замість know), werk (замість work), happind (замість happened). Наявність графонів може також свідчити про порушений фонематичний слух головного героя роману. 
Д. Кіз при написанні твору «Квіти для Елджернона» графони використовує як потужний засіб впливу на читача через порушення норм стандартного мовлення. Це дозволяє читачу побачити предмет з особливої точки зору та продовжити процес його сприйняття. Можна констатувати про те, що використання графонів є важливою складовою авторської ідеї Д. Кіза при написанні роману «Квіти для Елджернона».
Щоденник Чарлі Гордона є засобом формування образу головного героя шляхом постійного порушення мовних норм в усному спілкуванні, за допомогою якого читачі можуть простежити зміни інтелектуального рівня персонажа. Завдяки помилкам у мовленні Чарлі уже з перших рядків роману «Квіти для Елджернона» можна здогадатися про невисокий рівень інтелекту головного героя: 
“Dr Strauss says I shoud rite down what I think and remembir and evrey thing that happins to me from now on.” [73, с. 6].
Ще одним прикладом низького інтелектуального рівня Чарлі Гордона на ранніх етапах його лікування є наступне речення: 
“I have nothing to rite.” [73, c. 5]
Після проведення хірургічних маніпуляцій розумові здібності головного героя почали покращуватися. Це прослідковується не лише через опис подій, але й через поліпшення орфографії та пунктуації в тексті. Так, Чарлі починає запам’ятовувати складнішу інформацію, правильне написання слів, почав читати книжки. Відповідно це позитивно відобразилося й на його грамотності: він почав використовувати складні речення, сталі вислови та синтаксичні засоби виразностіі, серед яких знаходимо метафори. – тобто, слова, які вживаються у переносному значення. Метафора присутня у наступному реченні: 
“And other times there would be tenderness and holding-close like a warm bath, and hands stroking my hair and brow, and the words carved above the cathedral of my childhood.” [73, c. 115] 	Comment by Пользователь: посилання
З покращенням розумових здібностей Чарлі Гордона опис його емоцій змінився з прямого на непрямий: просте “I was angry” змінюється на “I wanted to go behind the counter and smash his face in.” [73, с. 121]. Англійський вираз “smash his face in” означає “to strike someone in the face”, що несе негативне забарвлення.
Однак із поверненням хвороби Чарлі Гордона, він потроху втрачає свою здатність до мислення, до застосування складних речень. Як результат, речення у романі стають однотипними, у них знову з’являються порушення мовних правил, зникають розділові знаки. Прикладом є наступне речення з аналізованого роману: 
“P.S. please tel prof Nemur not to be such a grouch when pepul laff at him and he would have more frend.” [73, c. 207]
Отже, здійснюючи стилістичний аналіз роману Д. Кіза «Квіти для Елджернона» ми побачили, що до засобів виразності та стилістичних прийомів, котрі автор застосовує для опису зміни інтелектуального стану головного героя, відносяться графони, метафори, відсутність чи навпаки присутність знаків пунктуації, а також орфографічні помилки. Завдяки своєму стилю Д. Кіз зміг передати читачеві зміни, що відбувалися з головним героєм: спочатку – поліпшення його розумових здібностей, потім – помітний регрес інтелектуальних здібностей. 




Висновки до розділу 1
1. Ідіостиль виступає як форма або структура ідіолекту. Ідіолект у загальному розумінні – це сукупність унікальних стилістичних рис, які властиві окремому носію мови. Тоді, як ідіостиль – це індивідуальний стиль письменника, який дозволяє створювати тексти та вирізняє його від інших авторів. Індивідуальний стиль письменника вимагає подальшого дослідження на основі доробку митця, та найкращим засобом його вивчення є кількісний підхід, адже в його межах науковець аналізує твір на різних мовних рівнях. 
2. Проведений аналіз дозволив виявити наявність великої кількості інструментів та підходів, які можна використовувати для мовностилістичного аналізу. Науковцями вироблено 4 рівні проведення такого аналізу, які включають: фонетико-фонологічний, морфологічний, лексичний та синтаксичний. На кожному з цих рівнів аналізу можна отримати інформацію про стиль викладання тексту автором. Зокрема, при аналізі стилю Д. Кіза на перший план виходить використання ним прийомів психологізму. 
3. До засобів виразності та стилістичних прийомів, котрі автор застосовує для опису зміни інтелектуального стану головного героя, відносяться графони, метафори, ідіоми, відсутність чи, навпаки, присутність знаків пунктуації, а також орфографічні помилки. Використання графонів дозволяє читачеві у повній мірі відчути проблеми головного героя твору та його не високі розумові здібності.





РОЗДІЛ 1. ІДІОСТИЛЬ ДЕНІЕЛА КІЗА: ЖАНРОВІ ТА МОВНО-СТИЛІСТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

1.1. Поняття і складові ідіостилю письменника
Мова художньої прози в англійській літературі знаходиться в процесі довгострокового становлення. Тривалий час тип оповідання та мовлення персонажів майже не відрізнялись одне від одного, а кількість стилістичних прийомів, що підсилюють образність тексту, була незначною. Тільки на початку ХІХ століття англійська художня проза виявила чітку відмінність між мовою оповідання та характером оповіді героїв твору, причому перша особливість не просто наповнилася засобами художньої виразності, але й почала відображати індивідуальність самого автора [Гальперин, с.  134].
У класичній лінгвістиці, текст у більшості випадків розглядається в аспекті його взаємин із системою мови як прояв властивостей мовної системи. У кожному художньому творі лінгвісти чи літературні критики віднайшли ті лексичні одиниці, за допомогою яких можна зрозуміти ідейний зміст творчості того чи іншого письменника. 	Comment by Admin: Навряд чи кожен художній текст отримав лінгвістичний аналіз
Мовну особистість (МО) письменника вивчає антропологічна лінгвістика (розділ лінгвістики, що досліджує еволюцію лексики), у якій основна увага зосереджена на вивченні тексту із точки зору прояву у ньому індивідуальних властивостей автора. Так, серед особливостей мовної особистості письменника М. Рутті виокремлює дві сторони: «перша – це індивідуалізованість МО автора, а друга – її взаємозв’язок із національною традицією» [Рутті, с. 100]. Втілення ж особистісних рис МО відбувається під впливом «певної концептосфери, на фоні національної картини світу» [Рутті, с. 100].	Comment by Пользователь: «особистість» не може визначатися як «здатність». Чиє це визначення?	Comment by Admin: А що таке «мовнав особистість»? Чим вона відрізняється від мовленнєвої особистості?
У будь-якому художньому творі містяться своєрідні мовні засоби, за допомогою яких даний текст перетворюється на мистецький витвір. Саме це М. Рутті і називає авторською індивідуальністю, особливим авторським індивідуальним стилем, чи ідіостилем [Рутті, с. 100 – 101]. Н. Болотнова відзначає, що в основі ідіостилю лежить таке поняття, як «індивідуальна образність» [Болотнова, с. 122].
 Саме ця особливість «перетворює словесний твір на мистецьку роботу» [Шмельов, с. 17]. Згідно із таким принципом, письменник у процесі роботи над художнім твором використовуючи певні мовні засоби намагається донести до свого читача «особистісний сенс», авторську ідею [Рутті, с. 101].
Авторський стиль – це сукупність рис написання твору, що притаманна лише своєрідному письменнику. Це дає змогу відрізняти його з-поміж інших творчих особистостей. Не зважаючи на те, що на сьогодні досить багато робіт присвячені аналізу ідіостилю, досі не вироблено єдиного поняття для даного терміну. Таким чином, більшість лінгвістів вживають такі поняття, як стильова манера, ідіолект та індивідуальний стиль, вбачаючи в них синоніми терміна ідіостиль [Цілованська, с. 10].
Для того, щоб дослідити мову окремого автора або художній текст, необхідно звернутися до поняття ідіостилю, яке має багатоаспектну сутність і використовується в різних областях знань. 
Для позначення сукупності МО творчості письменника, крім терміна ідіостиль (та його еквіваленту індивідуальний стиль), уживають також термін ідіолект. Чіткого розмежування між даними термінами не знаходилося, а тому дослідники вживали їх як взаємозамінні. Справедливість такого твердження можна проілюструвати визначенням С. Я.  Єрмоленко: «індивідуальний стиль, чи ідіолект, це сукупність засобів мовної виразності, що здійснюють естетичну роль і виокремлюють мову конкретного письменника у порівнянні з іншими» [Єрмоленко, с. 304]. Варто відзначити ще одну особливість ідіостилю. Художнє мовлення письменника не відрізняється від загальної мови, але існують окремі одиниці, найчастіше утворені на матеріалі національної мови, хоча кожен літератор має індивідуальну мовну картину світу і прагне застосувати в тексті найяскравіші особливості мови  [Коткова, с. 27].
Нажаль, зараз прослідковується тенденція плутанини між термінами ідіостиль та ідіолект, до того ж і не вдається дати чітке визначення даним поняттям та розділити їх, так як вивченням тексту займаються різні науки, а дослідження тексту тільки з точки зору однієї з них виявилось би неповним, оскільки мова – це складна, багатошарова система.
Ідіолект/ідіостиль письменника в дослідницьких цілях може вивчатися окремо, але взаємозв'язок таких понять не викликає сумнівів. За словами Карасика В.І., – «Ідіостиль та ідіолект відображається у мовній та комунікативній компетенції, а також чіткому наборі засобів спілкування, відчуття мовної ситуації та смаку» [Карасик, с. 10].
В цілому, як відомо з теорії художньої літератури, ідіостиль та ідіолект розрізняються наступним чином: послідовність всіх творів одного автора, створених ним художніх текстів і є його ідіолект. 
У дослідницькій літературі нерідко наводиться тлумачення терміну В. А. Виноградова. Достеменно відомо, що вчений вказує на «мовні особливості носія» у складі визначення поняття і розширює значення ідіолекту «формальними і стилістичними функціями носія мови» [Виноградов, с. 144].
У «Літературознавчому словнику-довіднику» пропонується наступне пояснення ідіолекту: «Мова окремої особи, що пояснюється соціальним статусом цієї людини у суспільстві та мовному середовищі. Поняття широко розкриває особистість на мовному рівні та визначає особливі риси і аспекти мови на підставі її безмежного потенціалу» [Гром’як, с. 301]. Із такого трактування випливає те, що ідіолект – це підґрунтя для розвитку ідіостилю творця.	Comment by Admin: немає у списку літератури
Такі критерії до визначення зазначених термінів передбачають аналіз художньої прози не в якості вербалізованого тексту, а як явища, створеного автором заради естетичного впливу на читача, з додаванням певних інтенцій, розширенням пласту загальновживаної лексики та висловлень за допомогою унікальних складових, відображенням думок автора крізь призму оригінальних художніх образів та суб'єктивних форм. Майстер слова має право «…бути своєрідним згідно зі стійкою традиційністю мови. Письменник повинен бути оригінальним у прояві свого стилю» [Булаховський, с. 462].
Л. О. Ставицька вважає, що ідіостилем називається «сукупність особливостей, за допомогою яких можна схарактеризувати творчість письменника за деякий творчий період; це спосіб індивідуального мислення, глибинні механізми формування МО автора» [Ставицька, с. 10]. Даний термін, на думку дослідниці, проявляється, в першу чергу, у мовній та комунікативній майстерності, мовному чутті автора, а також у здатності грамотно та влучно підібрати інструменти спілкування. 
В. В. Виноградов пише, що індивідуальний стиль з’являється там, де заходить мова про «індивідуальну систему виражальних та зображальних засобів» [Виноградов, с. 8]. Натомість, О. Єфимов говорить про ідіостиль, як про «особливу систему індивідуальної побудови мовних засобів, що застосовується письменниками під час написання своїх творів» [Єфимов, с. 166]. Ця система, на думку лінгвіста, нерозривно пов’язана зі змістом художнього твору та обумовлена авторським світоглядом. При цьому, увага має приділятися саме виявленню усіх «нових, індивідуальних» авторських мовних засобів та виділенню того стилю, що є присутнім у творах того чи іншого письменника [Виноградов, с. 80]. 	Comment by Admin: немає у Списку літератури
 В. П. Григор’єв, вивчаючи ідіостиль письменників, пише, що він відрізняється «незвичністю авторської мови», тим, що є дуже помітним, та вирізняє певний художній твір із-поміж інших [Григор’єв, с. 13]. Незважаючи на те, що через таку індивідуальність твору його автору буває важко знайти контакт зі своїм читачем, саме завдяки ідіостилю можливо «глибше за попередників, або ж по-іншому проникнути у художній світ» [Григор’єв, с. 13].	Comment by Admin: хто саме: Григорєв, письменник чи ідіостиль?
Слідом за В. В. Виноградовим, багато дослідників вказують на невід'ємний естетичний параметр ідіостилю. Наприклад, у роботі В. В. Лєдєньової звертається увага на відображення індивідуального стилю в сукупності «тем, жанрів, стилістичних і лексичних прийомів і засобів», що є обов'язковими «для структури тексту» і його проявів в «естетичній, мовній роботі окремої особи» [Лєдєньова, с. 39]. 
Сучасна лінгвістика демонструє нам безліч автентичних понять «ідіостилю», таких як «світобачення письменника» (за Л. Ставицькою), «мовна особистість» (за В. Виноградовим), «мовна картина світу» (за А. Вежбицькою). В. О. Єрмоленко запевняє, що «… саме авторський підхід до створення своєї оригінальної манери письма прослідковується в самобутній мовній картині світу. Комбінування таких авторських властивостей як оригінальність і неповторність із загальновживаними образами прослідковується під час емоційно-чуттєвого висловлювання, особливостях сприйняття фрагментів національної картини світу» [Єрмоленко, с. 305]. Фахівці з різних гуманітарних наук приділяють велику увагу зіставленню цих понять [Ставицька с. 62; Караулов с. 11; Винокур с. 42]. 
Оскільки основною метою дослідження ідіостилю є аналіз творчості письменника і особливостей його мови, на нашу думку, індивідуальний стиль варто тлумачити як «...реалізацію авторського світогляду у літературі» [Винокур, с. 41]. Літератор створює свій ідеалізований мовний світ відносно свого власного світосприйняття та розуміння перебігу подій, що трапляються у мові. Творчість письменника – це наслідок вербальної діяльності індивідуальної мовної особистості [Переломова, ел. ресурс]. 
Ідіостиль поєднується з МО автора, свідомість якого створює індивідуальну картину світу і втілює її у сюжеті за допомогою особливого використання засобів мови.
Письменник відбирає ті мовні засоби, котрі, на його думку, є доцільними для реалізації власного уявлення оточуючої дійсності, тож дані елементи «обумовлені специфікою авторського світогляду» і знаходять своє відображення «на всіх рівнях ієрархічно організованої структури тексту» [Рутті, с. 101].
Визначальними характеристиками такої структури, на думку Т. А. Чернишової [Чернишова, с. 32], стають: 	Comment by Admin: А цей плагіат чому так і залишився?
1.	найбільш загальні, що використовуються дослідниками, які, у свою чергу, звертаються до вивчення явища індивідуального стилю (В.В, Виноградов, В.П. Григор'єв, А. Вежбицька), а саме: 
●	відбір мовних засобів письменником; 
●	частота використання тих чи інших мовних засобів; 
2.	ті, що певним чином моделюють ідіостиль, тобто: 
●	мовні ознаки окремої людини, що формуються під впливом усієї екстралінгвістичної основи – як функціонально-стильової, жанрово-стильової, так і індивідуально-стильової [Кожина, с. 111]; 
●	можливість побудови ієрархічної організації твору на основі особливостей відбору мовних засобів і напрямку їх використання у творі [Жолковський, ел. ресурс]; 
●	система споріднених між собою головних ознак та їх функцій [Золян, с. 3]; 
3.	ті, що визначають специфічні риси індивідуального стилю у рамках того чи іншого мовлення: 
●	хронологічна послідовність текстів (здебільшого притаманна художньому мовленню); 
●	закономірна тенденція співіснування декількох стилів в одному творі – конкретна зміна різних стилів в одному тексті, що пов'язано зі збігами мовлень у рамках одного тексту [Димарський, с. 136].
Аналіз мовних засобів у художньому творі того чи іншого письменника дозволяє визначити індивідуальні риси його авторського стилю. І це є важливим не лише тому, що за допомогою даних елементів мови автор передає своєму читачеві власну думку та ідею твору, але й тому, що, у будь-якому разі кожен письменник робить своєрідний внесок у зміну норм літературної мови в певний історичний період. Проте автор, у більшості випадків, відбирає такі мовні засоби, котрі, сприяючи досягненню його мети, дещо відрізняться від тих, якими ми користуємося у своєму повсякденному мовленні [Гальпєрін, с. 14].
За співвідношенням лінгвістичної та екстралінгвістичної складових О. Старкова [Старкова, с. 76 – 79] розрізняє такі  підходи до аналізу авторського стилю: 	Comment by Admin: Це прямий переклад статті Старкової. Ви маєте його переказати власними словами, де-не-де вставляючи прямі цитати
1. Семантико-стилістичний (В.В. Виноградов, Л.С. Західова, Л.І. Донецьких, Г.А. Ліліч та ін.). Ідіостиль тут розглядають як систему «індивідуально-естетичного використання мовних засобів у літературі, що притаманна певному періоду часу», а також – як порядок «естетично-творчого добору, усвідомлення та позиціонування різноманітних мовних компонентів» [Виноградов, с. 85]. При такому розумінні ідіостилю основне завдання дослідника мови художніх творів письменника – це семантико-стилістичний аналіз системи словесних форм в їх естетичній організації. В даний час, в рамках даного підходу широкого поширення набула авторська лексикографія і створення словників мови письменників [Цимбалюк-Скопненко, с. 3; Максимчук, с. 256].
2. Лінгво-поетичний (В.П. Григор'єв, Н.А. Фатєєва, Л.Л. Шестакова, Е.А. Некрасова та ін.). Цей підхід орієнтується на формально-стилістичні параметри ідіостилю. Е.А. Некрасова трактує його як комбіновану систему взаємопов’язаних мовних прийомів, що мають зв'язок із структуруванням художнього світу митця» [Некрасова, с. 123]. Лінгвопоетичний підхід до ідіостилю спрямований на лексикоцентризм і має на меті виявлення універсальних закономірностей щодо слововживання [Старкова, с. 76].	Comment by Пользователь: Це він чи вона?
3. Системно-структурний (Ю.М. Лотман, О.І.  Сіверська, С.Т. Золя та ін.). Ідіостиль слід тлумачити як «винятковий вид лінгвістичнї побудови світів, деяка роль, яка співставляє різноманітні стани мови з відповідним йому припустимим світом» [Золян, с. 58].	Comment by Пользователь: Як «роль» може «співставляти» щось?
4. Комунікативно-діяльницький (Ю.М. Караулов, Н.С. Болотнова, А.Н. Васильєва, Л.Г. Бабенко, В.А. Салімовска та ін.). Термін «ідіостиль» прирівнюється до екстралінгвістичного поняття – «творча унікальність автора». В рамках цього напрямку термін досліджується з точки зору того, як конкретна мовна особистість автора «організує діалог з читачем та направляє його смислову діяльність таким чином, відповідно до комунікативної стратегії тексту та наміру письменника» [Болотнова, с. 3].
5. Когнітивний (В.А. Пищальникова, І.А. Тарасова, Е.Г. Фоменко та ін.). У рамках когнітивного підходу, ідіостиль розглядається як система засобів вираження, «що співвідносить творче осмислення поета (поетичне світобачення, ментальний світ) з художньою дійсністю, світосприйняттям тексту, створеного поетичною мовою» [Криниціна, с. 111]. Ментальний світ при цьому трактується як індивідуальна поетична концептосфера, а ключовим є поняття індивідуально-авторського концепту. Таким чином, в рамках когнітивного підходу, дослідження ідіостилю йде з опорою на первинну комунікативну діяльність автора. При цьому вивчаються окремі концепти і аналізуються форми їх інтерпретації, досліджуються системи семантичних концептів і асоціативних полей [Старкова, с. 79].	Comment by Пользователь: Якщо ви користуєтесь терміном «концепт», то ви маєте десь його пояснити. Крім того, цей термін застосовується, здебільшого, у прагмалінгвістиці. Давайте не будемо лізти у додатковий напрямок лінгвістичних досліджень, нам би з перекладознавством розібратися якось…
	Comment by Пользователь: Дайте посилання на джерело
Згідно іншої, вузько-лінгвістичної точки зору, ідіостиль – це «сукупність мовних і стилістично-текстових особливих рис, що властиві мові публіциста [Салафутдінова, ел. ресурс]. З точки зору комунікативної стилістики, ідіостиль розглядається в якості екстралінгвістичного поняття «творча індивідуальність автора, але при цьому його вивчення відбувається на основі конкретного мовного матеріалу, головним чином, лексичної структури тексту» [Царьова, ел. ресурс]. І, нарешті, так звана широка точка зору, представлена розумінням ідіостилю як «сукупності лінгвістичного та екстралінгвістичного аспектів, яка може бути встановлена як творча індивідуальність автора плюс мовні засоби її вираження» [Котюрова, с. 95]. 	Comment by Admin: Це прямий переклад статті Старкової



Інші ж науковці (А. Вежбицька, О. Потебня, Ю. Лотман) [Вежбицька, с. 416] зосереджують свою увагу на розгляд літературної спадщини майстра слова і, у свою чергу, використовують якісний та кількісний підхід. У межах кількісного підходу досліджуються одиниці фонетичного, лексичного, синтаксичного рівнів, їх розподіл та частотність у тексті. Наступний підхід має низку правил щодо функціонування вищевказаних засобів мовного рівня. Стилістичний аналіз визначає, які мовні засоби прослідковуються у творі та яким чином літератор їх використовує [Вежбицька, с. 416].
Згодом, вчені підсумували, що необхідно використовувати комплексний підхід для більш точного вивчення та аналізу творчості майстра слова. Під комплексним підходом мається на увазі синтез літературознавчих і лінгвістичних методів [Гіков, с. 20]. У даному контексті доцільно буде наголосити, що при комплексному аналізі, до основних факторів утворення індивідуального стилю письменника О. А. Семенюк відносить наступні: соціально-історичні умови; співвідношення традиційного та новаторського у творчості письменника; жанрові ознаки твору; стани особистості письменника (його творча уява, емоції, настрої тощо); особистісний світогляд та життєвий досвід [Семенюк, с. 84].
Таким чином, ідіостиль виступає як форма або структура ідіолекту. Отже, «в ході розвитку індивідуальної художньої системи, можна припустити зміну установки і множинність ідіостилю, що співвідноситься з ідіолектом» [Сєвєрська, с. 148].
 На підставі всього вище викладеного, можемо зробити висновок, що індивідуальний стиль письменника потребує подальшого дослідження на основі доробку митця, та найкращим засобом його вивчення є кількісний підхід, адже в його межах науковець аналізує твір на різних мовних рівнях. 
 У даній роботі буде використовуватися семантико-стилістичний аналіз ідіостилю письменника. Для цього далі нами будуть розглянуті стилістичні прийоми, вжиті Д. Кізом, а саме: фонологічні, морфологічні, лексичні, синтаксичні – які, на нашу думку, найбільш часто зустрічаються в творі «Flowers for Algernon» і тому є засобами індивідуалізації стилю письменника.

1.2 Художні засоби виразності у творах Деніела Кіза
1.2.1 Мовностилістичний аналіз художнього твору
У різні часи письменники надавали особливому значенню відбору засобів виразності та образності, розуміючи при цьому, який потужний вплив вони можуть справити на читача. Ми уже наголошували на тому, що кожен письменник обирає саме ті мовні засоби, котрі найбільш повно і чітко виражають основу ідею його твору та авторський світогляд. Тож аби найбільш адекватно донести до своєї читацької аудиторії сенс власного твору, письменник досить ретельно та уважно підбирає необхідні стилістичні прийоми та набір слів, що і є основою створення авторського стилю.
Усі мовні засоби, котрі застосовуються для підкреслення індивідуального стилю того чи іншого письменника, умовно поділяють на виражальні та зображальні. Виражальні мовні засоби слугують для емоційного та логічного посилення авторської мови, а зображальні, на думку І. В. Арнольд, це такі «типи непрямого вживання слів чи виразів, як метафора, гіпербола, метонімія, літота, перифраз, іронія тощо» [Арнольд, с. 89]. 
Окрім вищесказаного поділу мовних засобів, І. В. Арнольд пропонує поділ на нейтральні мовні засоби, засоби виразності та стилістичні прийоми. Під стилістичним прийомом розуміється навмисне і свідоме посилення будь-якої типової структурної та семантичної особливості мовної одиниці (нейтральної або експресивної), яка досягла узагальнення і типізації, і що перетворилися на вихідну модель [Арнольд, с. 89]. Цей підхід має головну відмінну ознаку мовної одиниці, а саме навмисне або цілеспрямоване використання окремого елемента, що ставить під сумнів його існування у мові [Гальперин, с. 46].	Comment by Пользователь: Ви якось так перекрутили висловлення Гальперіна, що воно стало геть нрезрозумілим
Засоби виразності та стилістичні прийоми у творах Деніела Кіза мають багато спільного, проте дані поняття, на думку Т. А. Знаменської, не є абсолютними синонімами. Так, усі стилістичні прийоми належать до засобів виразності, але не всі засоби виразності є стилістичними прийомами, адже деякі фонетичні явища (наприклад, паузи, тон голосу, наголоси, протяжність фрази тощо) відносяться до засобів виразності, проте не є стилістичними прийомами [Знаменська, с. 34]. 
Твір «Flowers for Algernon» характеризується неймовірним різноманіттям засобів виразності, завдяки яким можна здійснити повний мовностилістичний аналіз твору, а також визначити характерні риси ідіостилю письменника. Слід підкреслити, що існує поняття інтерпретації тексту, яке також тісно пов'язане з мовностилістичним аналізом. Під інтерпретацією тексту розуміється «дослідження і опис зв'язків великих структур в загальній, але менш великій за обсягом структурі конкретного твору» [Жеребило, с. 123].	Comment by Пользователь: Не бачу логічного зв’язку між частинами речення
Цей аналіз можна умовно поділити на 4 рівні [Сачук, с. 18]: 
●	фонологічний;
●	морфологічний; 
●	лексичний; 
●	синтаксичний. 
Головний елемент фонологічного рівня – різниця між важливістю одиниць мови. Тобто кожна з фонем має єдине завдання і виконує по суті одну роль. Виходячи з цього, жодна морфема не має можливості стати стилістично забарвленою у взаємозв'язку з іншою, і саме тому фонологічний рівень не передбачає наявності засобів виразності. Але у джерельному творі певний набір звуків цілком може організувати певну акустичну систему, яка створить ефект засобу виразності [Сачук, с. 8].	Comment by Пользователь: Плагіат диплому Сачук
На морфологічному рівні має місце суттєва різниця між словом і формою слова. З цього випливає, що «слово включає в себе денотативне значення мови, до якого можуть додаватися і елементи конотативного значення» [Діброва, с. 67]. Але, в той же час, денотативне значення має зв'язок поза контекстом тільки з граматичною формою. Без цього зв'язку дана форма не може бути представлена як стилістична або емоційно забарвлена [Плещенко, ел. ресурс]. Збіднена організація засобів виразності на морфологічному рівні компенсується ймовірністю вживання стилістичних прийомів у сформованій системі одиниць мови – морфем і словоформ [Сачук, с. 9].	Comment by Пользователь: Плагіат із диплому Сачук
Яскравість та розмаїтість властива не тільки звукам і словам, але й, ще більшою мірою, синтаксичним утворенням. Провідна неподільна частина синтаксичного рівня – це форма самого речення, що трактується по-різному у різних лінгвістичних дослідженнях. У даній роботі, речення за своєю формою розглядається як «… те, що володіє предикативним рядом, складається зі словоформ, що включають в себе підмет, присудок, та слова, що відносяться до дієслова» [Сова, с. 127]. За формою, речення володіє першорядними і допоміжними членами речення, які при цьому утворюють між собою синонімічний ланцюжок, а, отже, відтворюють стилістичні і синтаксичні моделі.	Comment by Пользователь: Плагіат із диплому Сачук
Лексичні засоби представляють собою словесні формули, що вживаються фігурально для надання тексту особливої експресивності та виразності. Варто додати, що в основі кожного такого засобу лежить порівняння осіб і подій.
У контексті інтерпретації тексту має значення й таке поняття як «художній простір». «Це особливий вид відтворення вигаданої відправної точки, завдяки якій відбувається дія в творі» [Пелевіна, с. 184]. Художній простір, з одного боку, «здатний оточити всю поверхню планети, а з іншого – здатний зменшуватися до меж найменшого приміщення» [Пелевіна, с. 184].	Comment by Пользователь: А в цього геніального твердження є автор?
Детально продумане та вивірене рішення щодо композиції тексту, разом із усвідомленим вибором та поєднанням різноманітних засобів художньої виразності, утворюють майстерно відпрацьовану систему літературного твору, яка є засобом досягнення головної авторської мети – створення надзвичайно сильного ідейно-естетичного посилу, котрий відчуває кожен читач. Про значимість цієї самої авторської «продуманості», писав бельгійський філософ та дослідник П. де Ман: «Фігура [оповідач історії] присутня в кожній миті. Вона існує ще до початку дії. Її рух є лише поступовим розгортанням. <...> Ми спостерігаємо за героєм, який був свідомо обраний, його вчинки прораховано, а його поведінку узгоджено з тими подіями, які були передбачені до того як вони відбудуться» [Ман, ел. ресурс].
Варто відзначити, що унікальною рисою авторського стилю Д. Кіза є глибокий психологізм творів, що втілений у його романах «The Minds of Billy Milligan», «The Milligan Wars» та «Flowers for Algernon». 
Згідно з А. Єсіним, психологізм – «це доволі багатошаровий і глибокий прояв емоцій, думок, потерпань героя (літературного персонажа) шляхом характерних методів художньої літератури» [Єсін, ел. ресурс]. Так, Д. Кіз у своїй лаконічній манері письма здатний зобразити стан своїх персонажів:
Milligan cringed in the corner of the tiny cell, shaking violently. Suddenly, after a slight choking sound, he fainted. A minute later, he opened his eyes and stared around in astonishment at the walls, the toilet, the bunk. «Oh God, no!» he shouted. «Not again!» [Кіз, ел. ресурс].
Під час створення світобачення героя та його психологічних особливостей письменник користується цілим рядом лексичних засобів, що позначають особливості характеру дійової особи, темпераменту, настрою, світогляду, і таке інше. За допомогою психологічного мовного портрету письменник розкриває типовий характер своїх героїв. 	Comment by Пользователь: Я б не вживала словосполучення «прийоми аналізу»…

1.2.2. Стилістичний аналіз твору 
Візьмемо до уваги один із романів автора «Flowers for Algernon», написаний у формі звітів від імені головного героя, Чарлі Гордона, який з дитинства мав розумові розлади. За допомогою певних стилістичних прийомів та засобів виразності у тексті, Д. Кіз ілюструє стадії розумового розвитку, досягнення кульмінаційного етапу, а пізніше розумової регресії Чарлі. Тож розглянемо їх більш детально.
При написанні даного твору автор передає мовлення відсталої людини за допомогою різних літературних засобів, наприклад, не застосовує пунктуаційні знаки та припускається великої кількості орфографічних помилок при написанні слів:
What happind is I went to Prof Nemurs office on my lunch time like they said and his secertery took me to a place that said psych dept on the door with a long hall and alot of littel rooms with onley a desk and chares.	Comment by Пользователь: А де посилання на оригінал?
Проаналізуйте помилки, зазначте їх види.
Важливою особливістю даного роману є зміна стилю написання в ході розумового розвитку головного героя. Його мовлення стає дедалі складнішим, сповненим глибоких міркувань:
Anyway thats how come I got the word punctuation right. Its that way in the dictionary.	Comment by Пользователь: Де посилання? 2) Де тут «глибокі міркування»? Дайте приклад справді грамотного мовлення персонажа
В кінці роману автор повертається до того стилю, в якому писав на початку, адже розумовий стан героя знову опинився на початковому етапі. 	Comment by Пользователь: Наведіть приклад
Проаналізувавши першу частину роману до операції головного героя, можна помітити, як рясніють звіти орфографічними та пунктуаційними помилками. В оригіналі простежується поява графонів (стилістичних мовних засобів, що представляють собою порушення орфографічної форми при написанні слів та словосполучень), наприклад: importint (замість «important»), rite (замість «write»), now (замість «know»), werk (замість «work»), happind (замість «happened»), які говорять про нерозвинутий фонематичний слух героя. Беручи до уваги той факт, що переважна більшість словникового запасу англійської мови утворена з французького коріння, написання слів у первинному вигляді – це переважна помилка людей-початківців, що лише починають вивчати англійську. Достеменно відомо, що 26 літер англійського алфавіту еквівалентні 40 звукам, в той час як 33 літери українського алфавіту еквівалентні 38 звукам [Українська термінологія, ел. ресурс]. 
Засобом створення образу головної дійової особи за допомогою постійного порушення мовних норм у вербалізованому спілкуванні є щоденник Чарлі Гордона, завдяки якому читач може простежити зміну інтелектуального рівня головного героя. Із першого ж речення можна здогадатися про невисокий інтелект людини, від імені якої ведеться розповідь: 
Dr Strauss says I shoud rite down what I think and remembir and evrey thing that happins to me from now on.	Comment by Пользователь: посилання
Доволі цікавим прикладом на ранній стадії розвитку головного героя є наступне речення: 	Comment by Пользователь: може, «на ранніх етапах його лікування»?
I have nothing to rite. 	Comment by Пользователь: посилання
Після операції особиста звітність Чарлі почала покращуватися. Він почав розуміти та запам’ятовувати більш складну інформацію та за допомогою словника завчив правильне написання слів. Чарлі почав ознайомлюватися зі складною літературою замість простих текстів, і це сприяло його грамотності. У героя аналітичний склад розуму, він використовує складні речення зі зворотами. 
На цьому етапі автор роману і починає вводити у мову головного героя метафори (тропу чи механізму мовлення, що полягає у використанні знаків однієї концептуальної сфери на позначення іншої, уподібненої до неї у певному відношенні [Лингвистический энциклопедический словарь, с. 296]):
All the time they talked and argued, I felt the excitement bubble up inside me.	Comment by Пользователь: посилання
Опис емоцій із прямого стає непрямим, наприклад, просте I was angry змінюється на I wanted to go behind the counter and smash his face in. Англійський вираз smash his face in означає «to strike someone in the face» [Free dictionary, ел. ресурс], що несе негативне забарвлення.
Проте наступає стадія регресії Чарлі, коли він знову поступово повертається до своєї первісної стадії. Речення знову стають однотипними, майже відсутня пунктуація, знову порушена мовна норма:
P.S. please tel prof Nemur not to be such a grouch when pepul laff at him and he would have more frend.	Comment by Пользователь: посилання
Отже, здійснюючи стилістичний аналіз роману Д. Кіза «Flowers for Algernon» ми побачили, що до засобів виразності та стилістичних прийомів, котрі автор застосовує для опису зміни інтелектуального стану головного героя, відносяться графони, метафори, ідіоми, відсутність чи навпаки присутність знаків пунктуації, а також орфографічні помилки.

Висновки до розділу 1
1. Досліджено поняття і складові ідіостилю письменника. З’ясовано, що ідіостиль виступає як форма або структура ідіолекту. У ході розвитку індивідуальної художньої системи, можна припустити зміну установки і множинність ідіостилю, що співвідноситься з ідіолектом. Індивідуальний стиль письменника вимагає подальшого дослідження на основі доробку митця, та найкращим засобом його вивчення є кількісний підхід, адже в його межах науковець аналізує твір на різних мовних рівнях. 
2. Проаналізовано художні засоби виразності у творах Деніела Кіза. Здійснюючи стилістичний аналіз роману Д. Кіза «Flowers for Algernon» ми побачили, що до засобів виразності та стилістичних прийомів, котрі автор застосовує для опису зміни інтелектуального стану головного героя, відносяться графони, метафори, ідіоми, відсутність чи навпаки присутність знаків пунктуації, а також орфографічні помилки. Найбільш часто в творі«Flowers for Algernon» використовуються такі засоби індивідуалізації стилю письменника як фонологічні, морфологічні, лексичні та синтаксичні.
Деніел Кіз має свій власний та неповторний ідіостиль, тобто свою індивідуальну образотворчу мова автора тексту і засоби відображення в ньому світогляду, способу мислення адресанта. Безумовно його індивідуальний стиль відображено у творі «Flowers for Algernon», який виявляється у формі, в якій написаний роман, використанні порушень мовних норм, для створення цілісного образу персонажу та у глибокому психологічному аспекті характеризації персонажів.	Comment by Пользователь: Це повтор. Дайте у кожному пункті Висновків висновок за окремим підрозділом вашого Розділу 1



РОЗДІЛ 2
. ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ ТВОРІВ ЖАНРУ «НАУКОВА ФАНТАСТИКА»

2.1. Характеристика жанру «наукова фантастика»
Зовсім недавно жанр «наукова фантастика» навіть не визнавався критиками, літературознавцями та лінгвістами у якості повноцінного літературного жанру через трактування її як «літератури невисоких естетичних стандартів». Проте сьогодні саме наукова фантастика є провідною темою досліджень у галузі теорії літератури та лінгвістики. А її повноцінне входження у художню літературу уже навіть ніхто не заперечує, адже за словами В. Гакова, вона вже перетворилася «у солідного та поважного члена літературної сім’ї, що має права літературного громадянства» [Гаков, с. 83].Одним із найбільш популярних жанрів сучасної літератури є наукова фантастика. Цей жанр дозволяє читачам поринути у нереальний світ, зазирнути в майбутнє, познайомитися з неймовірними істотами та технікою, перенести читача у іншу еру. Жанр наукової фантастики охоплює широкий спектр тем: це подорожі в часі (у минуле та майбутнє), аналіз впливу науково-технічного прогресу на суспільство, фантастичні події та істоти й багато іншого. Зауважимо, що термін «наукова фантастика» Ю. Ковалів у праці «Літературна енциклопедія у 2 томах» [37, c. 27] визначає як «епічні твори, в яких висвітлюється науково-технічний потенціал, реалізується уявлення письменника про віддалене майбутнє цивілізації, контакти з позаземними цивілізаціями тощо». З грецької Рhantastike даний термін перекладається, як здатність уявляти. Автор також зазначає, що термін запроваджений у 1929 році американським письменником Г. Гарсбеком [37, c. 106]. З цього можемо зробити висновок, що фантастика базується на уяві автора та його здатності перенести свої вигадані світи на папір. В цілому, в жанрі фантастики поєднуються фантастичні та реальні події, звичайне та неординарне [16].	Comment by Пользователь: Від якого слова?	Comment by Пользователь: Дайте посилання на словник	Comment by Пользователь: Немає в Списку літератури
Виникнення жанру «наукова фантастика» відбулося задовго до виникнення цього терміну: так, попередником стилю вважається утопічний роман М. Кавендіш «Палаючий світ», який був написаний ще в 1666 році [20, c. 472]. Проте довгий час «наукова фантастика» навіть не визнавалася критиками, літературознавцями та лінгвістами у якості повноцінного літературного жанру. Проте сьогодні саме наукова фантастика є провідною темою досліджень у галузі теорії літератури. У світовій літературі, як зазначає С. Хороб, «наукова фантастика, як відомо, особливо заявила про себе в добу науково-технічних відкриттів у другій половині ХІХ – початку ХХ століття» [65, c. 85]. В Україні перші літературні твори в жанрі «наукової фантастики», спираючись на світові тенденції, були написані в 20-30-і рр. ХХ ст. [59, c. 231].
	Comment by Пользователь: Це коли таке було? 50 років тому? Це вже давно

Наукова фантастика – один із найбільш творчих та популярних жанрів літератури. Жанр «наукова фантастика» переносять читачів у пригоди від далеких галактик до підводних світів і скрізь між ними, знайомлячи їх із потойбічними персонажами та технологіями. Наукова фантастика охоплює широкий спектр тем, які часто досліджують подорожі в часі, космічні подорожі, події в майбутньому та розглядають наслідки технологічних і наукових досягнень. Зазначимо, що слово «фантастика» походить від грец. «мистецтво уявляти». Фантастичною називають літературу, яка описує нереальні на момент створення твору події. Ці події можуть бути пов’язані з вигаданими технологіями, науковими відкриттями, ходом історії, контактами з альтернативними формами розуму. У жанрі наукової фантастики стикаються реальне і уявне, звичайне і надзвичайне. 
Наукова фантастика – сучасний жанр. Хоча автори античності інколи розглядали теми, спільні для сучасної наукової фантастики, їхні історії не намагалися досягти наукової та технологічної правдоподібності, що відрізняє наукову фантастику від попередніх спекулятивних творів та інших сучасних жанрів, таких як фентезі та жахи. Жанр наукової фантастики формально виник на Заході, де відбувалися соціальні трансформації, здійснення Промисловою революцією. Вона стимулювала письменників та інтелектуалів звернути увагу на вплив майбутніх технологій. На початку 20-го століття на певні теми сформувався ряд стандартних науково-фантастичних «наборів», серед яких космічні подорожі, роботи, інопланетні істоти та подорожі в часі. 	Comment by Пользователь: Плагіат!!! Прямий переклад тексту звідси: https://delphipages.live/ru/разнообразный/science-fiction 
В цілому, жанр наукової фантастики бере свій початок з другого століття. «Правдива історія», написана сирійським сатириком Лукіаном, вважається першою науково-фантастичною історією, яка досліджувала інші всесвіти та інопланетні форми життя. 
Найбільше розповсюдження жанр наукової фантастики має у США та Великобританії. На думку О. Левіна, саме аАнгломовна проза була та залишається найбільш масовим явищем у потоці світової фантастичної літератури [Левін, с. 146]. Сприяє цьому започаткування різних нагород за найкращі твори у жанрі наукової фантастики. Зокрема, найбільш визнаними є премія Г’юго та премія Неб’юла за найкращі твори у даному жанрі опубліковані англійською мовою. Відповідно можемо зробити висновок про те, що письменники сучасності повинні писати свої твори англійською мовою, щоб отримати світове визнання. Проте, незважаючи на численні дослідження літературознавцями даного жанру (А. Нямцу [51], Є. В. Шкуров [69], Т. Тесленко [64], С. С. Хороб [65] та ін.), на сьогоднішній день до сьогодні не вироблена однозначна дефініція даного поняття «наукова фантастика».	Comment by Пользователь: Прізвища дослідників?	Comment by Пользователь: Ви маєте на увазі ХХІ століття чи знову радянські часи?
Так, у науковій літературі можна зустріти різні варіанти тлумачення цього поняття. Зокрема, Є.В. Шкуров поняття «наукова фантастика» визначає у своїй праці як «різновид художньої літератури, в якому авторська вигадка може поширюватися від зображення дивних, незвичайних, неправдоподібних явищ аж до створення особливого – вигаданого, нереального світу» [69, c. 354]. Т. Тесленко пише, що науково-фантастичні твори розглядаються із двох взаємопов’язаних сторін: «фантастичність – орієнтація на сучасність, та науковість – художність» [64, с. 31]. 
Х. Гернсбек писав, що наукова фантастика «ілюструє в образному вигляді те чи інше технічне досягнення людства та способи його використання у житті людини» [Gernsback, c. 3]. Автор писав: «Дані розповіді не лише дають нам можливість дізнатися про щось цікаве; вони є досить повчальними, так як дають нам знання, які ми б не змогли отримати іншим способом…» [Gernsback, c. 3].
У закордонних енциклопедичних виданнях наукова фантастика трактується як «літературний жанр, у якому письменник пише про те, як наукові досягнення впливають на людину». І особливо тут підкреслюються досягнення у галузі фізики та астрономії. 
Серед літературознавців, як вітчизняних (Ю.І. Ковалів [37], С.С. Хороб [65]), так і закордонних (У. Герберт [16], А. Нямцу [51]), найбільш розповсюдженим є «вживання терміну «наукова фантастика» у якості особливого виду художньої літератури, що має власну підсистему жанрів, серед яких виокремлюють науково-технічну, соціальну, біологічну і т.п. наукову фантастику» [65, c. 131].	Comment by Пользователь: Дайте прізвища. Зауважте: вітчизняні – це лише українські 	Comment by Пользователь: Це, мабуть, цитата? Беріть у лапки, давайте посилання на джерело
Б. Ляпунов пише, що головна мета наукової фантастики – «не просто популяризувати науку, а пропагувати її художніми засобами, впливати на почуття та уяву читача» [Ляпунов, с. 51]. Подібну думку висловлював і О. Бєляєв, вважаючи що жанр «наукової фантастики» популяризує сучасні наукові знання та зображає майбутній розвиток науки і техніки [Бєляєв, с. 418]. Т. Тесленко пише, що науково-фантастичні твори розглядаються із боку двох взаємопов’язаних сторін: «фантастичність – орієнтація на сучасність, та науковість – художність» [Тесленко, с. 31]. 	Comment by Пользователь: Цитується робота 1959 року (
Характерною рисою наукової фантастики є те, що наукові відкриття, неймовірні винаходи мають бути підкріплені переконливими описами з використанням наукових концепцій та відомих наукових фактів. Одна з чудових ідей (подорож у часі, невидимість, використання безпрецедентних технологічних винаходів, зустріч з раніше не відомими істотами тощо) має виглядати для читача правдоподібно. Твори у науково-фантастичному жанрі обов’язково акцентують увагу на технологіях чи винаходах, які у даний час відсутні. Зокрема, у творі «Людина-невидимка» Г. Веллса головний герой свідомо знищує усі записи, за допомогою яких людину можна зробити невидимою. Герой твору «Мандрівник у часі» безслідно зникає Для наукової фантастики характерне тяжіння до реалізму. Наукові відкриття, фантастичні винаходи обов’язково підкріплюються переконливим описом з використанням наукових понять та відомих кожному наукових фактів, з сукупності яких фантастична ідея (подорожі в часі, невидимість, використання небачених технічних винаходів, відкриття нових законів природи і т. п.) повинна здатися читачеві правдоподібною. У науково-фантастичному творі обов’язково мотивується відсутність в даний момент описаних технологій і винаходів: наприклад, у Герберта Уеллса «Людина-невидимка» перед смертю знищує свої записки про способи робити тіло невидимим, а «Мандрівник у часі» безслідно зникає в далекому майбутньому разом з машиною часу[16].	Comment by Пользователь:  І хто ж із науковців зробив такий несподіваний висновок?	Comment by Пользователь: Немає у Списку літератури
Необхідно зазначити, що між літературознавцями досі ведуться дискусії стосовно імені засновника жанру наукової фантастики. А.С. Щербакова [70] вважає, що започаткувала цей жанр М. Шеллі, коли у віці 19 років написала та видала роман 	Comment by Пользователь: Дайте прізвища і посилання
Багато літературознавців кажуть, що Мері Шеллі винайшла жанр наукової фантастики, коли дев’ятнадцятирічною дівчинкою написала роман «Франкенштейн».  Однак С. Пірошенко дотримується думки, що засновниками цього жанру є Г. Веллс та Ж. Верн. Так, Г. Веллса називають «Шекспіром наукової фантастики» за його внесок у розвиток цього літературного жанру Однак інші вважають, що Герберт Уеллс разом із Жюлем Верном був першовідкривачем наукової фантастики. Герберт Уеллс був відомий як «батько наукової фантастики» або «Шекспір наукової фантастики». Крім того, за словами відзначеного нагородами автора Джона Кроулі, 400-річний роман під назвою «Праця», опублікований у 1616 році, був першою науково-фантастичною книгою[53, с. 132].	Comment by Пользователь: Дайте прізвища і посилання	Comment by Пользователь: Це що за посилання таке?
Г. Веллс за 60 років своєї письменницької кар’єри написав близько 40 романів у жанрі наукової фантастики та отримав за них безліч нагород та всесвітнє визнання. Зокрема, найбільш популярними його творами у жанрі наукової фантастики стали «Сон», «Праця, багатство і щастя людства», «Розум на краю своєї натягнутої вузди», «Війна у повітрі», «Машина часу», «Війна світів» та інші твори [16]. Характерною особливістю творів Г. Веллса є те, що він постійно турбувався про долю людства, де технології та наукові відкриття розвиваються досить швидкими темпами й завжди існує загроза війни, яка призводить до смертей. Саме тому в його науково-фантастичні романи покладено ідею вирішення соціальних проблем, підняття таких важливих питань як «війна та мир», «рівність», «розвиток суспільства». У своїх романах Г. Веллс намагався знаходити наукові рішення глобальних проблем суспільства.
Не можемо не відмітити внесок Едгара Аллана По у розвиток жанру наукової фантастики. Він є автором великої кількості творів, які відносяться до цього жанру. Найбільш популярним його твором у жанрі наукової фантастики є твір «Містифікація». Його ранні твори заклали фундамент для становлення та розвитку жанру наукової фантастики. Слід зазначити, що Е.А. По є менш визнаним письменником у даному жанрі. Це обумовлено тим, що він зосереджувався не лише на написанні творів у жанрі наукової фантастики, але й розвивав такі напрямки, як детектив та містику. 

Ще одним значним попередником 19 ст. Едгар Аллан По, який написав багато творів, які можна віднести до наукової фантастики. Твір «Містификация» написана у 1844 році, спочатку опублікована в New York Sun, є лише одним із прикладів здатності По надавати ретельні технічні описи, спрямовані на введення в оману та враження на довірі.	Comment by Пользователь: Це речення не має сенсу	Comment by Пользователь: Плагіат. Прямий переклад тексту звідси: https://delphipages.live/ru/разнообразный/the-19th-and-early-20th-centuries 
Більш значущим для формування жанру наукової фантастики, ніж По, був Жуль Верн, який зарахував По до числа своїх впливів і, можливо, був винахідником наукової фантастики. Перший роман Верна, Paris au XXième siècle («Париж у двадцятому столітті») – написаний у 1863 році, але опублікований не раніше 1994 року – відбувається в далеких 1960-х і містить деякі з його найточніших прогнозів: надземні поїзди, автомобілі, факсимільні апарати та банківські машини, схожі на комп’ютер. 
ТакНаступником Е.А. По є Жуль Верн, якого , Жуля Верна часто називають «батьком наукової фантастики» через такі твори, як «Від Землі до Місяця» та «20 000 льє під водою». Роботи Верна справили величезний вплив на жанр, але, як ми миттєво побачимо, Верн, який писав в останній половині 19 століття,він був не першим  був не першим автором, який створив написав твори, які котрі можна визначити як наукову фантастику. Проте він зробив великий внесок у цей жанр, зробивши реальні наукові принципи та експерименти правдоподібними у вигаданому контексті, часто настільки, що його художні твори іноді навіть надихали наукову реальність, таку як підводний човен і місячний модуль [26]. Жуль Верн жив у час науково-технічного прогресу та був його прибічником. Письменник вважав, що науково-технічний прогрес дозволить вирішити проблеми людства, покращити життя людей та принести їм щастя та вигоду. Саме тому в основу сюжетної лінії його науково-фантастичних творів покладено головного героя – людину інженерної професії. Він у науково-фантастичних творах Ж. Верна постає в іпостасі винахідника, науковця та мандрівника, який проводить власні дослідження, будує наукові плани в ім’я людини.	Comment by Пользователь: Немає у Списку літератури
Розглянуті вище письменники заклали головний фундамент та започаткували твори у науково-фантастичному жанрі у ХІХ столітті. Їх послідовники ХХ та ХХІ століття продовжили розвиток цього літературного напрямку. Зокрема, серед видатних та відомих письменників фантастів ХХ-ХХІ століття слід виділити: американського письменника Орсона Скотта Карда, відомого насамперед романами «Гра Ендера», а також «Голос тих, кого не має»; англійського письменника Дугласа Ноеля Адамса, знаменитого серією книг «Автостопом по галактиці»; англійського письменника-фантаста Артура Чарльза Кларка з його серією науково-фантастичних романів «Космічна Одіссея» (вважається, що викладені його ідеї та гіпотези послужити поштовхом для розвитку космічної сфери); американського письменника Френка Герберта, відомого завдяки епопеї «Хроніки Дюни», який вважається найбільшим бестселлером з усіх науково-фантастичних романів; американського письменника Рея Бредбері, який став 10-м лауреатом премії «Гроссмейстер фантастики» та був включений до Залу слави фантастики, а найбільш популярними його творами у цьому жанрі стали «451° за Фаренгейтом», «Марсіанські хроніки», «Ліки від меланхолії» тощо; американського письменника-фантаста Вільяма Гібсона з його романом «Нейромант», у якому вперше згадується про «кіберпростір» [49].
Слід відзначити, що викладені фантастичні ідеї у романах окремих науковців дозволили втілити у реальність окремі технології, без яких сьогодення не можна було уявити. Зокрема, у книзі «Передбачення про вплив прогресу механіки і науки на людське життя і думки» Г. Веллс обґрунтував ідею появи телефонного зв’язку та швидкої доставки. Ідеї, викладені у науково-фантастичних творах А. Азімова, допомогли розвитку 3D-моделювання, виникненню планшетів та сучасних телевізорів. Р. Бредбері передбачав у своїх романах виникнення навушників, плеєрів, соціальних мереж, а також автомобілів із штучним інтелектом й польоти у космос. Ж. Верн висловив до 108 прогнозів, з яких не справдилися лише 10. Так, саме Ж. Верн у своїх творах описував майбутній підводний човен, акваланги, літаки, відеозв’язок та багато інших на той час технологічних новинок [21]. Тоді, коля ця плеяда письменників писали про ці ідеї у книгах, в реальності простій людині складно було їх уявити. 
Звичайно, велика кількість ідей, поданих у науково-фантастичних творах, є нереальними й досі не справдилися. Утім, окремі письменники не бояться зазирнути в майбутнє, викласти власні ідеї на папері у вигляді цікавого роману. 
Окремо
Також слід відзначити ще одного видатного письменника, який написав визнані всім світом твори у жанрі наукової фантастики є – це американський письменник Деніел Кіз. Він насамперед відомий як автор науково-фантастичного роману «Квіти для Елджернона». У 2001 року отримав звання «Заслуженого автора фантастики» від «Американського товариства письменників-фантастів». Він стверджував, що «фантастика – це реальність, що нас оточує», вона «вчить мислити, а отже, приймати рішення, виявляти альтернативи й закладати основи майбутнього прогресу» [38]. 	Comment by Пользователь: Взагалі, весь ваш диплом присвячений його твору. Може, трошки більше скажете про нього? Бо він тут трохи не вписується у контекст ХІХ століття. І зазначте інших письменників-фантастів ХХ і ХХІ століть
Цей видатний американський письменник написав велику кількість творів у жанрі наукової фантастики, зокрема: «Притулок пророцтв», «Квіти для Елджернона», «Таємнича історія Біллі Міллігана», «Доторк», «Війни Міллігана» та багато інших. Крім творів Д. Кіз написав багато коміксів у жанрі наукової фантастики та займав посаду редактора у досить популярному в ХХ столітті журналі «Наукові історії Марвел», який спеціалізувався на випуску коміксів. 
Д. Кіз насамперед відомий як автор науково-фантастичного роману «Квіти для Елджернона». Головний герой – психічно неповносправний чоловік – добровільно бере участь в експерименті з покращення інтелекту. Чарлі був обраний, тому що він багато працював, щоб навчитися краще читати і писати і стати розумнішим. Роман написаний у формі звітів героя про події, які з ним відбуваються, та про стан його інтелекту [38]. Даний роман приніс велику славу Д. Кізу та всесвітнє визнання. За нього автор отримав три нагороди: «премію Г’юго за найкращу коротку повість, премію Неб’юла за найкращий роман, та був номінований на премію Г’юго за найкращий роман».
Проведений аналіз підтверджує тезу про те, що найбільш відомими письменниками жанру наукової фантастики є англомовні творці. В Україні ж ринок наукової фантастики лише починає формуватися. О. Стужук зазначає «нині на українському ринку наукової фантастики присутня переважно перекладна література науково-фантастичного жанру» [62, с. 228]. Українські видавничі компанії віддають перевагу перекладам іноземних текстів всесвітньо відомих письменників, аніж творам, написаних українськими. На думку О. Стужук, основна причина цього криється у тому, що твори визнаних світом письменників не потребують суттєвого фінансування їх просування. Слід зазначити, що Є. Шкуров засновниками наукового фантастичного жанру в Україні вважає В. Винниченка та Ю. Смолича. Сучасними представниками цього жанру є О. Зорич, Г.Л. Олді, В. Єшкілєв, Г. Пагутяк, В. Пузій та інші [68, c. 484].
Значення наукової фантастики полягає в тому, що вона викликає у людей інтерес до науки, показує незвичайну реальність, закладає основу для найкращого засвоєння інформації про майбутнє. Її мета – показати вплив науки на розвиток суспільства і людей, що відображає прогрес науки, опанування природи, розуміння духовного світу майбутніх людей.

З часів Верна кількість науково-фантастичних творів в обігу різко зросла і продовжує зростати. Науково-фантастичний жанр може мати ряд характеристик, основними з яких є наступні. 
Романтизація – починаючи з Верна, наукова фантастика була відзначена тим, що базується на тому, чого люди можуть насправді вчитися і робити, на відміну від фантазії, яка зазвичай не накладає цієї межі. Однак те, чого ми можемо навчитися і зробити; тобто наука та винаходи, як правило, романтизуються. Романтизація робить речі більш привабливими або цікавішими, ніж вони були б інакше.
Анахронізм означає використання технологій або ідей, які не належать до періоду часу, в якому вони з’явилися, наприклад, наявність місячних модулів у 1860-х роках. Анахронізм зазвичай досягається одним із двох способів: або автор спекулює про майбутні досягнення, або реальні чи уявні наукові уявлення вставляють у часові рамки, де вони існували чи не існували.	Comment by Пользователь: Ви маєте розглядати анахронізм із філологічної точки зору, до чого тут теїнології?
Інопланетні товариства – від інопланетян до вулканців, всі знайомі з науково-фантастичними інопланетянами або істотами зі світів або вимірів, відмінних від Землі. Незалежно від того, чи йдеться про армії роботів, монстрів чи, здавалося б, інопланетян, письменники-фантасти часто кидають виклик людству, вводячи сторонній вплив.
Дослідження людської природи шляхом протиставлення її істотам з інших світів викликає багато питань про те, як ми керуємо нашим суспільством. Наукова фантастика часто використовується для надання соціальних коментарів, тобто надавати пояснення та думки щодо функціонування суспільства: як ми дивимося один на одного, як використовуємо наукові знання та низку інших соціальних питань. 
Зазначимо, що сьогодні наукова фантастика стала набагато більше, ніж літературним жанром. Його завзяті послідовники та практики становили процвітаючу субкультуру у всьому світі. Шанувальники насолоджувалися, здавалося б, нескінченною різноманітністю продуктів та розваг, пов’язаних із фантастикою, включаючи книги, фільми, телевізійні шоу, комп’ютерні ігри, журнали, картини, комікси та все частіше колекційні статуетки, веб-сайти, DVD-диски та іграшкову зброю. Вони часто проводили добре відвідувані, добре організовані з’їзди, на яких одягали костюми, продавали вироби ручної роботи, співали народні пісні.
Наукова фантастика відрізняється від багатьох жанрів за розмахом. Роботи можуть бути короткими або тривалими. Поширені антології наукової фантастики. Найчастіше новели містять менше 7,5 тис. слів, а романи зазвичай мають довжину від 80 тис. до 120 тис. слів. Науково-фантастичні твори діляться на дві окремі групи. Перша група називається жорсткою науковою фантастикою. Ці книги включають технологічний прогрес і винаходи з пильною увагою до законів науки заради реалізму. У м’якій науковій фантастиці науковим деталям приділяється мало часу. Сюжети, як правило, носять філософський або соціальний характер і обертаються навколо етичних питань. Наукову фантастику часто називають «літературою ідей». Науково-фантастичні романи включають широкий спектр футуристичних концепцій. Оскільки вони такі творчі, все можливо, особливо в м’яких науково-фантастичних романах. Науково-фантастичний роман може бути про космос, подорожі в часі, інопланетян або прибульців, які подорожують у часі в космосі.	Comment by Пользователь: Що тут робить Гугл-транслейт? Дайте нормальний текст із нормальними посиланнями на наукову літературу, точні цитати (невеликі) беріть у лапки, великих точних цитат бути не повинно.
Незалежно від персонажів, усі науково-фантастичні історії є складними, містять тонкі деталі та досліджують більші теми та коментарі (іноді сатирично) про суспільство під поверхнеюскладаються з певних елементів. Класичні елементи науково-фантастичного роману наведені на рис. 2.1 [48].	Comment by Пользователь: Тут про що йде мова? Це не речення, а набір слів якийсь	Comment by Пользователь: Ви ж це не самі придумали? Дайте відразу посилання
Ви впевнені щодо «Часу в дорозі»? Як на мене, це незрозуміло
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Рис. 2.1. Класичні елементи жанру наукової фантастики [складено на основі Н48]

Зазначимо, що наукову фантастику читають гуманітарії і техніки, робітники й службовці. Практично, фантастикою цікавиться кожен. А особливо – молодь від 14 до 25 років. Наукова фантастика зайняла досить міцні позиції в світовому літературному процесі. Проте спостерігалося трохи зверхнє ставлення до цього жанру, по-перше, через подачу серйозних проблем у стилі захоплюючих пригод; по-друге, наука розвивається дедалі швидше, тому науково-фантастичні передбачення і відкриття не встигають за фантастичними науковими дослідженнями. Інтерес до фантастики посилювався в переломні моменти історії, наукові й промислові перевороти, соціальні й духовні струси. Роль фантастики велика, вона впливала на свідомість читачів, допомагала відчути себе землянами, відповідати за планету, за людський рід, психологічно готувала їх до сприймання майбутнього світу. Фантастика відіграла велику роль і для науки, зокрема космічних досліджень. Письменники – фантасти сповістили про вихід у космос, намітили етапи проникнення в світовій простір і створили екстремальні ситуації, з якими на практиці зіткнулися космонавти. Отже, прилучила мільйони людей до космічного світосприймання, наблизила Всесвіт до людства.	Comment by Пользователь: Це вже було, хоч і іншими словами
Наукова фантастика поєднала в собі метод художньої літератури з пізнанням і відображенням світу, в якому на першому плані – уява та інтуїція, метод науки з експериментальною основою і суворою логікою аналізу.
В цілому в літературіМ. Назаренко прийнято виділятипропонує 8 виділяти 7 піджанрів наукової фантастики [48]: 	Comment by Пользователь: Ким прийнято? В якій літературі?	Comment by Пользователь: Оскільки у вас точна цитата, її слід узяти в лапки і дати посилання на точну сторінку. Але хотілося б побачити в дипломі більш сучасну літературу на цю тему…
1. «тверда чи традиційна наукова фантастика, її особливістю є те, що вона слідкує науковим законам, а відповідає природно-науковим припущеннямфентезі: науково-фантастичні історії, натхненні міфологією та фольклором, які часто містять елементи магії;
2. 
3. соціальна фантастика, в якій описують стосунки між людьми в суспільстві, її основною метою є захист чи попередження населення планети;
4. надприродня фантастика: науково-фантастичні історії про таємні знання або приховані здібності, які включають чаклунство, спіритуалізм та екстрасенсорні здібності;
5. авантюрна фантастика чи хронофантастика описує різноманітні подорожі між світами або вимірамиутопічна фантастика: науково-фантастичні історії про цивілізації, які автори вважають досконалими, ідеальними суспільствами. Утопічна фантастика часто носить сатиричний характер;
6. антиутопічна фантастика: науково-фантастичні історії про суспільства, які автори вважають проблематичними через такі речі, як державні правила, бідність або пригнічення;
7. космічна опера: п’’єса за терміном «мильна опера», науково-фантастичні історії, які розгортаються в космосі та зосереджені навколо конфліктів, романтики та пригод;
8. космічний вестерн: науково-фантастичні історії, які поєднують елементи наукової фантастики з елементами жанру вестерну;
9. кіберпанк: науково-фантастичні історії, які поєднують передову технологію з менш розвиненим, зруйнованим суспільством;
10. стімпанк: науково-фантастичні історії, які поєднують технології з паровими машинами».
Зазначимо, що в цілому кількість тем та елементів творів наукової фантастики обмежується лише людською фантазією. Ми ж виділили найбільш поширені теми жанру наукової фантастики. Особливістю цього жанру є те, що яка б тема не була покладена в основу сюжету наукової фантастики, в центрі уваги завжди є людина. Так, не можемо не погодитися з А. Нямцу, який пише: «Про що б не розповідали фантасти: про подорожі в часі, далеких позаземних цивілізацій, неймовірні пригоди космічних Робінзоном, жахливих планетарних катаклізмів, екологічні катастрофи, народження і зникнення галактик – в центрі їх розповіді завжди стоїть Людина» [51, c. 2].
Унікальність усіх видів наукової фантастики полягає в тому, що вона створює «фантастичну реальність», тобто надає власну версію моделі світу на основі вигаданого автором образу світу мрій. Фантастичний світ, який вигадує автор, це закрита система часових і просторових і характерних параметрів, в якій встановлені автором обмеження. Він характеризується повнотою, фіксованістю, випадковістю, повною залежністю від автора. Інакше кажучи, вигаданий автором фантастичний світ – це замкнутий всесвіт, організований за своїми внутрішніми законами. Образ фантастичного світу поступово формується, збираючи й накопичуючи окремі елементи в ході розвитку сюжетної лінії [64].
У більшості випадків гГоловною фантастичною складовою твору постає фантастична ідея: «винахід (надсвітловий двигун, мислячий робот, телепорт) або відкриття (подорожі у часі, телепортація, нове джерело енергії), вигадане місце дії (інша планета, паралельний світ), уявна соціально-політична система (утопічна чи антиутопічна), жива істота або речовина з незвичайними властивостями (чужопланетяни, мутанти, антиматерія), незвичайна ситуація, пов’’язана з наукою і технікою (паранормальні здібності)» [54, с. 114-115].
Багато з написаних творів у жанрі наукової фантастики були перетворені у фільми та телевізійні шоу з них: Війна світів Герберта Веллса (1898), Дивний новий світ Олдоса Гакслі (1932): подія у футуристичному антиутопії з багатьма науковими розробками, де люди генетично модифіковані, Заснування Айзека Азімова (1942), «451 за Фаренгейтом» Рея Бредбері (1953), «Чужий у чужій країні» Роберта Хайнлайна (1961): «Людина у високому замку» Філіпа К. Діка (1962), «Дюна» Френка Герберта (2021), «2001: Космічна Одіссея» Артура К. Кларка (1968), «Розповідь служниці» Маргарет Етвуд (1985), «Квіти для Елджернона» Деніела Кіза (1966 р.) [40].

Багато з написаних творів у жанрі наукової фантастики були перетворені у фільми та телевізійні шоу:	Comment by Пользователь: Достатньо дати два-три приклади через кому, не слід так відверто «нарощувати» сторінки диплому
«20 000 льє під водою» Жюля Верна (1870): розповідає про підводні дослідження та технологічно розвинений підводний човен — дві речі, які були примітивними на момент написання роману.
Війна світів Герберта Уеллса (1898): розповідає про вторгнення марсіан на Землю та включає теми космосу, науки та астрономії.
Дивний новий світ Олдоса Хакслі (1932): подія у футуристичному антиутопії з багатьма науковими розробками, де люди генетично модифіковані.
Хто туди йде? Джона В. Кемпбелла (1938): розповідає про інопланетну істоту, яка змінює форму і має дар телепатії.
Заснування Ісаака Азімова (1942): слідує за галактичною цивілізацією після краху їх імперії.
1984 , Джордж Оруелл (1949): відбувається в антиутопічній версії 1984 року, коли світ піддався надзвичайному рівню державного втручання в повсякденне життя.
«451 за Фаренгейтом» Рея Бредбері (1953): подія у футуристичному антиутопійному суспільстві, де книги заборонені і будуть спалені, якщо знайдуть.
«Чужий у чужій країні » Роберта Хайнлайна (1961): розповідає про людину, яка народилася на Марсі і виросла марсіанами, яка приїхала жити на Землю.
«Людина у високому замку » Філіпа К. Діка (1962): подія через 15 років після закінчення Другої світової війни пропонує альтернативну історію того, що могло б статися, якби держави осі перемогли союзні держави.
«Дюна » Френка Герберта (1965): дія відбувається в міжзоряному суспільстві в далекому майбутньому.
2001: Космічна Одіссея Артура К. Кларка (1968): розповідає історію стародавніх інопланетян, які подорожують галактикою і допомагають розвивати розумні форми життя в інших світах.
«Розповідь служниці» Маргарет Етвуд (1985): розповідає про жінок, які втрачають свої права після того, як тоталітарна держава скидає уряд США.
«Квіти для Елджернона» Деніела Кіза (1966 р.): розповідає про чоловіка з розумовою неповносправністю, який працює прибиральником на фабриці з виробництва пластикової тари (в романі – 32-річний прибиральник в пекарні), добровільно бере участь в експерименті з покращення інтелекту.
Наукова фантастика орієнтується не тільки на технічний прогрес, а й на соціальні та моральні наслідки винаходів і відкриттів, досліджувала конфлікти й проблеми сучасної дійсності. У збільшуваному склі фантастики відбивалися життєві процеси. Вона ввібрала в себе людський досвід, будь-які фантастичні образи не можуть бути зовсім довільними, зіткані «з нічого». Разом з тим містять і прийоми фантастики: умовність, гротеск, гіперболу, алегорії, символіку, неологізми, умовні терміни, науковоподібну лексику, тяжіння до загальності, до гуманізму. Значення наукової фантастики полягало в тому, що вона пробудила інтерес до науки, показала незвичайну реальність, підготувала ґрунт для найкращого засвоєння інформації про майбутнє. Її мета – показати вплив науки на розвиток суспільства і людини, відобразити науковий прогрес, опанувати природу і пізнати світ психіки майбутньої людини.	Comment by Пользователь: Це ні про що. 2) Речення не пов’язані один з одним, інколи навіть слова не пов’язані одне з одним 
Таким чином, наукова фантастика є літературним жанром, який розповідає про ситуації (світи, істоти тощо), які невідомі в реальності, але ймовірні з наукової точки зору. наукова фантастикаЦей різновид літературного жанру насамперед зобов’’язанаий своєю популярністю тому, що вона включає елементи з різних інших жанрів, з якими люди знайомі, а потім змішується в припущеннях про майбутнє, що збуджують уявуа також поєднує у собі реальне та фантастичне. Популярність наукової фантастики почала вибухати в 2000 році, і цей жанр стає все більш популярнимз кожним роком зростає. , розвивається, видозмінюється та породжує нові піджанри. Науково-фантастичні книги, фільми та відеоігри зараз популярні в усьому світі і зробили значний вплив на масову культуру. Науково-фантастичні книги, фільми та відеоігри зараз популярні в усьому світі і зробили значний вплив на масову культуру. Більшість письменників у жанрі наукової фантастики є англомовними. Так найбільшої популярності набули книги таких письменників як Деніела Кіза, Рея Бредбері та інші. Відповідно, такі книги написані англійською мовою, тому зважаючи на українського читача досить актуальним питанням стає якісний переклад. Отже, далі у роботі розглянемо перекладацькі стратегії та трансформації.	Comment by Пользователь: А в тексті виде ви писали зовсім інше… Крім того, в тексті диплому (а не у висновках) потрібно не лише зазначити факт про «вибух» популярності, але і навести посилання на наукові роботи, де б це зазначалося, і навести причини даного явища.
Велика кількість видатних письменників, які написали відомі книги у жанрі наукової фантастики є іноземцями. Відповідно їх книги написані на іноземній мові, тому зважаючи на українського читача досить актуальним питанням стає якісний переклад. Тому далі у роботі розглянемо перекладацькі стратегії та трансформації. 	Comment by Пользователь: Ні, тут слід зазначити, що коли автор хоче набути популярності, він має писати англійською мовою. Або ж, що більшість письменників у цьому жанрі – англомовні. Але у будь-якому разі – дайте посилання


2.2. Перекладацькі стратегії та трансформації
Художній переклад творів – це досить довгий та трудомісткий процес, котрий являється своєрідним викликом для будь-якого перекладача, так як він потребує не тільки відмінного рівня знання двох мов, але і їх культури. При цьому у силу тих чи інших причин, не завжди є можливість передати всю ту інформацію, котру несе у собі оригінал.
Відмінною рисою художніх перекладів являється те, що вони передають не тільки смисл оригінального тексту, але і в силу своєї специфічності, особливості світосприйняття самого перекладача. Загалом, суть цього процесу можна визначити як спробу усунення мовного та міжкультурного бар’єру між автором та читачем, пропускаючи оригінальний текст крізь «призму сприйняття» перекладача.
Семантична еквівалентність текстів оригіналу та перекладу, яку ми вважаємо необхідною умовою здійснення процесу перекладу, існує не між окремими елементами цих текстів, а між текстами в цілому, причому всередині даного тексту не тільки допустимі, але часто і просто неминучі численні перегрупування, перестановки і перерозподіл смислових елементів («перекладацькі трансформації») [Бархударов, с. 24 – 25].
Термін «трансформація» зустрічається у роботах таких учених як А. Швейцер, Я. Рецкер, Л. Бархударов, В. Коміссаров, В. Виноградов, Р. Міньяр-Бєлоручев, В. Гак та ін. Проте думки науковців розходяться відносно трактування поняття «перекладацька трансформація» і виокремлення різновидів даного лінгвістичного явища.
Так, дослідники дають наступні визначення терміну «перекладацька трансформація»:
1) «численні і якісно різноманітні перетворення, які здійснюються для досягнення перекладацької еквівалентності («адекватності») перекладу» (Л. Бархударов) [Бархударов, с. 190];
2) «термін «трансформація» використовується у перекладацькій справі у метаморфічному сенсі. На справді мова йде про відношення між вихідними та кінцевими мовними вираженнями, про заміну у процесі перекладу однієї форми вираження іншою» (А. Швейцер) [Швейцер, с. 118];
3) «відхід від використання ізоморфних засобів, що присутні в обох мовах» (ізоморфні засоби – це системні еквіваленти, що характеризуються однаковим денотативним значенням та граматичною однотипністю; при наявності міжмовного системного еквівалента застосовується дослівний переклад) (В. Гак) [Гак, с. 63 – 75];
4) зміна «формальних (лексичні та граматичні трансформації) та семантичних (семантичні трансформації) компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, що призначена для передачі» (Р. Міньяр-Бєлоручев) [Міньяр-Бєлоручев, с. 201];
5) «перетворення, за допомогою яких можна здійснити перехід від одиниць оригіналу до одиниць перекладу в указаному сенсі. І, оскільки перекладацькі трансформації здійснюються з мовними одиницями, що мають як план змісту, так і план вираження, вони носять формально-семантичний характер, перетворюючи як форму, так і значення вихідних одиниць» (В. Коміссаров) [Коміссаров, с. 172].
Перекладацькими трансформаціями прийнято називати перетворення, за допомогою яких здійснюється перехід від одиниць оригіналу до одиниць перекладу. Сам текст оригіналу при цьому «не перетворюється» у буквальному сенсі. Цей текст залишається незмінним, проте поряд з ним на його основі створюється перекладений текст, написаний іншою мовою [Вежбицька, с. 48].
Перекладацькі трансформації являють собою особливий вид перетворень – міжмовні, котрі значно відрізняються від трансформацій у межах однієї мови [Іванова].
Тобто, як ми бачимо учені сходяться в думках щодо необхідності певних перетворень у процесі перекладу внаслідок відмінностей у формі та/або змісті, однак досить цікавою є точка зору В. Гака, який указує на наявність не тільки відмінностей, а і міжмовних еквівалентів, що зумовлюють правомірність існування дослівного перекладу.
З метою виокремлення і класифікації різноманітних видів перекладацьких трансформацій необхідно звернутися до праць учених-перекладознавців.
Так, у роботах В. Коміссарова названі такі види трансформацій, як лексичні (транслітерація, перекладацьке транскрибування, калькування, деякі лексико-семантичні заміни), граматичні (граматичні заміни і членування речення) і комплексні (експлікація, або описовий переклад, антонімічний переклад та компенсація).
А. Швейцер акцентує увагу на лексичних трансформаціях, виокремлюючи чотири їх різновиди [Швейцер]: 
1) трансформації на компонентному рівні семантичної валентності (заміна); 
2) трансформації на прагматичному рівні (перекладацькі компенсації, заміна тих чи інших стилістичних засобів іншими, заміна ілюзій на аналогічні, інтерпретуючий, пояснювальний переклади); 
3) трансформації на референціальному рівні (конкретизація, генералізація, заміна реалій і т. ін.); 
4) трансформації на стилістичному рівні – компресія та розширення.
Я. Рецкер схиляється до подвійної класифікації трансформацій:
1) граматичні трансформації у вигляді заміни частин мови чи членів речення;
2) лексичні трансформації (конкретизація, генералізація, диференціація значень, антонімічний переклад тощо).
Р. Міньяр-Бєлоручев виокремлює три види трансформацій: лексичні, граматичні та семантичні. До першого виду (лексичні трансформації) він відносить прийоми генералізації та конкретизації, до другого (граматичні трансформації) – пасивацію, заміну частини мови і членів речення, об’єднання речень або їх членування, до третього (семантичні трансформації) – метафоричні та синонімічні заміни, логічний розвиток понять, антонімічний переклад та прийом компенсації.
Найменування видів перекладацьких трансформацій у працях Л. Бархударова значно відрізняється від термінології інших дослідників. Так, учений виокремлює чотири типи перетворень, або трансформацій: перестановки, заміни, опущення та додавання.
В. Алімов виділяє лексичні, граматичні та стилістичні трансформації [Алімов, с. 81].
Р. Іванова, аналізуючи у своїй статті «Переводческие трансформации как прием освоения языкового пространства художественного текста оригинала в переводе» [Іванова], на основі думок провідних вчених-перекладознавців пропонує узагальнену класифікацію трансформацій. Виокремимо серед них ті, що найбільш часто зустрічаються при перекладі (рис. 1.1).
Отже, розберемо дані трансформації більш докладно.
1. Лексичні трансформації
До лексичних трансформацій відносимо транскрипцію, транслітерацію та калькування.
Транскрипція і транслітерація – це способи перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом відтворення її форми за допомогою літер мови перекладу. При транскрипції відтворюється звукова форма іншомовного слова, а при транслітерації його графічна форма (буквений склад). Провідним способом в сучасній перекладацькій практиці є транскрипція зі збереженням деяких елементів транслітерації [Коміссаров, с. 101]. 
Оскільки фонетичні та графічні системи мов значно відрізняються одна від іншої, передача форми слова іноземних мов мовою перекладу завжди трохи умовна і приблизна: «Phoenix – the palm trees, the scrubby creosote, the haphazard lines of the intersecting freeways, the green swaths of golf courses and turquoise splotches of swimming pools, all submerged in a thin smog and embraced by the short, rocky ridges that weren’t really big enough to be called mountains» [Meyer, р. 399]. – «Фенікс – пальми, присмак креозоту в повітрі, вигадливі лінії перехресних швидкісних автострад, зелені галявинки гольф-кортів та бірюзові цятки басейнів – вкритий тоненькою габою смогу в оточенні маленьких скелястих пагорбів, недостатньо високих, щоб зватися горами» [Маєр, с. 312].
Калькування – це прийом, у якому переклад лексичної одиниці відбувається шляхом заміни її частин (морфем чи слова) лексичними відповідниками у мові перекладу: «Of all the places in the New World [Brown]. – З усіх місцин Нового Світу» [Браун].
2. Лексико-семантичні трансформації
Основними типами лексико-семантичних трансформацій являються генералізація, конкретизація та модуляція (смисловий розвиток).
Такі типи лексико-семантичних замін, як генералізація та конкретизація, являються протилежними один одному, так як за допомогою генералізації відбувається заміна одиниці оригіналу з більш вузьким значенням на одиницю з більш широким значенням, в той час, як поняття конкретизації передбачає заміну слова чи словосполучення з більш широким предметно-логічним значенням на слово чи словосполучення з більш вузьким значенням.
Наведемо приклад генералізації: «…a scarabaeus which he believed to be totally new, but in respect to which he wished to have my opinion on the tomorrow [Едгар По, с. 60]. – …жук, як він вважав був абсолютно новий вид, він сказав, що завтра хоче почути моє судження про нього [Едгар По, с. 10]».
У даному прикладі слово «скарабей» (давньоєгипетський жук, що асоціювався з богом сонця Ра), що є майже не знайомим для українського читача був замінений на більш зрозуміле для нас слово «жук», що має більш широке значення.


МІЖМОВНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ



Граматичні
Лексико-граматичні
Лексико-семантичні
Лексичні


Членування речення
Антонімічний переклад
Конкретизація

Транскрипція

Генералізація

Експлікація (описовий переклад)
Об’єднання речень
Транслітерація

Калькування

Модуляція (смисловий розвиток)
Граматичні заміни




Рис. 1.1. – Міжмовні трансформації [Іванова]
Розглянемо також приклад конкретизації: «Here again he made an anxious examination of the paper; turning it in all directions. He said nothing [Едгар По, с. 57]. – Він знову втупився на папір, повертаючи його то сяк, то так, проте зберігав мовчання [Едгар По, с. 8]».
У наведеному прикладі бачимо конкретизацію лексичної одиниці made an anxious examination, що має широке значення. Вживання даного прийому у цьому прикладі пояснюється прагненням перекладача якомога точніше відтворити подробиці, описані автором твору.
До модуляції відносяться заміни слова або словосполучення перекладацьким відповідником, значення якого можна вивести логічним шляхом із значення одиниці мови оригіналу, при цьому значення слів оригіналу та перекладу пов’язані між собою причинно-наслідковими зв’язками, котрі безпосередньо залежать від контексту: «We then hurriedly made for home with the chest; reaching the hut in safety, but after excessive toil, at one o`clock in the morning [Едгар По, с. 64]. – Потім ми підняли скриню і поспішно рушили в дорогу. Дорога була нелегкою, але до часу ночі ми благополучно прийшли додому [Едгар По, с. 14]. У даному випадку англійське словосполучення «excessive toil» замінюється українським словосполученням «дорога була нелегкою». У вказаному прикладі спостерігається заміна причини наслідком.
3. Граматичні трансформації.
Найбільш поширеними серед даного виду трансформацій є членування речень, об’єднання речень, та граматичні заміни.
Членування речення – спосіб, при якому синтаксична структура речення в оригіналі перетворюється на дві чи більше предикативні структури у мові перекладу [Янова]: It was seventy-five degrees in Phoenix, the sky a perfect, cloudless blue [Meyer, р. 3]. – Стовпчик термометра показував плюс двадцять чотири. Над Феніксом височіло ідеально блакитне, безхмарне небо [Маєр, с. 6].
При поєднанні речень синтаксична структура в оригіналі перетворюється шляхом з’єднання двох простих речень в одне складне [Янова]: «She was still in Florida. She’d never gotten my massage». [Meyer, р. 436] – «Вона досі у Флориді, так і не отримала мого повідомлення» [Маєр, с. 339]. 
Заміни – це досить розповсюджений вид перекладацьких трансформацій. У процесі перекладу заміні можуть піддаватися різноманітні граматичні одиниці – форми слів, частини мови, члени речення, типи синтаксичних зв’язків тощо [Янова]: To my dismay, I found myself the center of attention for the rest of that week [Meyer, р. 65]. – Звичайно, до кінця тижня я залишалася у центрі уваги всієї школи [Маєр, с. 54].
При перекладі даного речення на українську мову була використана трансформація заміни: англійське словосполучення «to my dismay» замінене на українське слово «звичайно».
4. Лексико-граматичні трансформації.
До даного виду міжмовних перетворень, які найчастіше зустрічаються у роботі перекладача, ми відносимо антонімічний та описовий переклади.
Суть антонімічного перекладу полягає у заміні значення у мові оригіналу протилежним за значенням засобом вираження у мові перекладу: «Here again he made an anxious examination of the paper; turning it in all directions. He said nothing [Едгар По, с. 62]. – Він знову втупився на папір, повертаючи її то сяк, проте зберігав мовчання [Едгар По, с. 12]».
Тут негативна конструкція в англійському реченні «he said nothing» замінена в українському перекладі ствердною конструкцією «проте зберігав мовчання».
Експлікація (описовий переклад) – це лексико-граматична трансформація, при якій лексична одиниця на мові оригіналу замінюється словосполученням, яке експлікує її значення, тобто дає більш-менш повне пояснення цього значення мовою перекладу: : « …I now possess an H myself (in hockey). I am thus entitled on my own to fifty-yard-line seats [Segal, с. 120]. – Я теж мав найвищу спортивну відзнаку (за досягнення в хокеї) і теж мав право на найкращі місця [Сігел, с. 66]».
Крім названих видів трансформацій, досить часто зустрічаються ще декілька: перестановки, додавання та опущення.
Перестановкою вважається зміна положення мовних елементів у тексті перекладу порівняно з текстом оригіналу. Перестановкам можуть піддаватися окремі слова або словосполучення, частини складного речення або ж навіть цілі речення. 
Наведемо приклад перестановки: «I realized there was no fog veiling my window» [Meyer, р. 50]. – «Я збагнула, що за вікном немає туману» [Маєр, с. 43].
Іноді при перекладі потрібно вводити додаткові слова. Це може обумовлюватися певними причинами: відмінністю у структурах речення, або тим, що деякі англійські речення потребують більш розгорнутого вираження думки при перекладі. Наприклад: «The shrub here often attains the height of fifteen or twenty feet, and forms an almost impenetrable coppice, burthening the air with its fragrance [Едгар По, с. 54]. – Кущі його досягають нерідко п'ятнадцяти – двадцяти футів і утворюють суцільну гущавину, що наповнює повітря тяжкими пахощами і є майже непрохідними для людини [Едгар По, с. 5]».
У даному прикладі ми можемо бачити в перекладі трансформацію додавання словосполучення «для людини», для того, щоб пояснити читачу, що кущі настільки густо ростуть, що людина майже не може пройти крізь них.
Опущення – це прийом, прямо протилежний додаванню. При перекладі опускаються частіше за все ті слова, котрі являються семантично надлишковими, з точки зору їх смислового навантаження: «In the inmost recesses of this coppice, not far from the eastern or more remote end of this island, Legrand had built himself a small hut [Едгар По, с. 51]. – У потаємних глибинах миртової хащі, не далеко від сходу, віддаленого від материка краю острова, Легран спорудив собі хатину [Едгар По, с. 3]».
У даному прикладі бачимо вилучення слова small.
Зазвичай, у процесі перекладу різного роду трансформації застосовуються одночасно, тобто поєднуються одна з одною – описовий переклад супроводжується перестановкою, при членуванні речення застосовується додавання тощо. Саме такий не простий, комплексний характер перекладацьких трансформацій і робить переклад надзвичайно складною та нелегкою справою.

Процес перекладу художніх творів є доволі довгим та складним, тому для будь-якого фахівця у галузі перекладу він є справжнім викликом, так як для виконання дійсно якісного перетворення тексту оригіналу потрібно не просто відмінно знати дві мови, та володіти навичками переходу від однієї мови до іншої, а й заглибитися у тонкощі культури даних мов. При цьому, варто зазначити, що не завжди вдається передати чітко ту інформацію, яка міститься в оригінальному тексті, через розбіжності у лексико-граматичних системах мови оригіналу та мови перекладу.
Відтворюючи художній текст засобами іншої мови, перекладач передає не просто смисл оригіналу, але й власне сприйняття даного тексту. Загалом, перекладом називають своєрідну «спробу усунення мовного та міжкультурного бар’єру між автором і читачем» [57, с. 73], за допомогою перетворення оригінального тексту крізь «призму сприйняття» перекладача» [57, с. 73].
Однією із необхідних умов здійснення якісного перекладу є семантична еквівалентність текстів мовою оригіналу та мовою перекладу. А для досягнення цієї еквівалентності перекладачі досить часто застосовують численні перестановки, перегрупування чи перетворення слів, словосполучень, а то й цілих речень. Даний процес Л. Бархударов і називає «перекладацькими трансформаціями» [5, с. 24–25].
Поняття «перекладацької трансформації» вивчалося такими вченими, як Л. Бархударов, В. Виноградов, В. Гак, В. Карабан, В. Коміссаров, І. Корунець, Р. Міньяр-Бєлоручев, Я. Рецкер, А. Швейцер та ін. Проте досі не вироблено єдиного визначення та чіткої класифікації даного явища.
Так, дослідники дають наступні визначення терміну «перекладацька трансформація»:
1) «численні та різноманітні перетворення, котрі застосовуються задля досягнення еквівалентності («адекватності») перекладу» (Л. Бархударов) [5, с. 190];
2) «своєрідні відношення між текстом оригіналу та перекладу; заміна у процесі перекладу однієї форми вираження іншою» (А. Швейцер) [67, с. 118];
3) «відхід від використання ізоморфних засобів, що присутні у мові оригіналу та перекладу» (ізоморфні засоби – це такі мовні засоби, що характеризуються однаковим денотативним значенням та граматичною однотипністю у системах двох мов) (В. Гак) [13, с. 63-75];
4) зміна «формальних (лексичні та граматичні трансформації) та семантичних (семантичні трансформації) елементів тексту оригіналу. При цьому обов’язковою умовою є збереження інформації, котра міститься у вихідному тексті» (Р. Міньяр-Бєлоручев) [46, с. 201];
5) «своєрідні модифікації, застосовуючи які, перекладач здійснює перехід від одиниць мови оригіналу до одиниць мови перекладу» (В. Коміссаров) [39, с. 172].
При цьому, А. Вежбицька наголошує на тому, що за допомогою перекладацьких трансформацій сам текст оригіналу «не перетворюється» у буквальному сенсі. Звідси дослідниця робить висновок, що текст оригіналу залишається незмінним, проте на його основі створюється новий, написаний мовою перекладу [9, с. 48].
Тобто, як ми бачимо, учені сходяться в думках щодо необхідності певних перетворень у процесі перекладу внаслідок відмінностей у формі та/або змісті елементів двох мов, однак досить цікавою є точка зору В. Гака, який указує на наявність не тільки відмінностей, а і міжмовних еквівалентів, що зумовлюють правомірність існування дослівного перекладу.
На сьогоднішній день існує безліч класифікацій перекладацьких трансформацій. Розглянемо деякі із них.
Так, у роботах В. Коміссарова названі такі види трансформацій, як «лексичні (транслітерація, перекладацьке транскрибування, калькування, деякі лексико-семантичні заміни), граматичні (граматичні заміни і членування речення) і комплексні (експлікація, або описовий переклад, антонімічний переклад та компенсація)» [39, с. 130].
А. Швейцер акцентує увагу на лексичних трансформаціях, виокремлюючи чотири їх різновиди [67, с. 129–130]: 
«1) перетворення на компонентному рівні (заміна); 
2) різноманітні модифікації на прагматичному рівні (перекладацькі компенсації, заміна тих чи інших стилістичних засобів іншими, заміна ілюзій на аналогічні, інтерпретуючий, пояснювальний переклади); 
3) трансформації на референціальному рівні (конкретизація, генералізація, заміна реалій і т. ін.); 
4) міжмовні перетворення на стилістичному рівні – компресія та розширення».
Я. Рецкер схиляється до подвійної класифікації трансформацій:
«1) граматичні трансформації тексту оригіналу (заміни частин мови чи членів речення);
2) міжмовні перетворення на лексичному рівні (конкретизація, генералізація, диференціація значень, антонімічний переклад тощо)» [55, с. 87].
Р. Міньяр-Бєлоручев виокремлює три види трансформацій: лексичні, граматичні та семантичні. До лексичних трансформацій дослідник відносить «генералізацію та конкретизацію, до граматичних – пасивацію, заміну частини мови або членів речення, об’єднання та членування речень, а до міжмовних перетворень на семантичному рівні – різноманітні види замін, антонімічний переклад, а також прийоми компенсації і смислового розвитку» [46, с. 96].
Найменування видів перекладацьких трансформацій у працях Л. Бархударова значно відрізняється від термінології інших дослідників. Так, вчений виокремлює «чотири типи міжмовних перетворень: перестановки, заміни, опущення та додавання слів» [5, с. 112]. 
Проте, найбільш вдалою, на нашу думку, є класифікація перекладацьких трансформацій В. Карабана. Дослідник виокремлює два види трансформацій: лексичні і граматичні.
До лексичних трансформацій В. Карабан відносить конкретизацію та генералізацію значення слова, калькування (дослівний переклад), а також транскрипцію і транслітерацію [31, с. 279-314].
Генералізація та конкретизація є «протилежними один одному, так як за допомогою генералізації відбувається заміна одиниці оригіналу з більш вузьким значенням на одиницю з більш широкою конотацією, у той час, як поняття конкретизації передбачає заміну слова чи словосполучення з більш широким предметно-логічним значенням на слово чи словосполучення з більш вузьким значенням» [31, с. 300-306].
Наведемо приклад генералізації: “Charlie doesn’t know why they make such a fuss about a girl and why they always want to talk to her (he’d rather play ball or kick-thecan, or ringo-levio than talk to a girl) but all the boys are in love with Harriet so he is in love with her too” [73, c. 39]. – «Чарлі не розумів, чому вони влаштовують стільки метушні навколо дівчини й чому завжди прагнуть заговорити до неї (він радше побуцав би м’яч, ніж забалакав до дівчини), але всі хлопці закохані в Гаррієт, а отже, й він закоханий у неї» [35, с. 59]. У даному прикладі, назви англійських ігор із м’ячем український перекладач відтворює у загальному сенсі – «побуцати м’яч». 
Розглянемо також і приклад конкретизації: “I was scared because Gimpy is the head baker and he told me never to go near the mixer because I would get hurt” [73, c. 28]. – «Я боявся бо Джимпі головний пекар і він наказав мені ніколи не підходити близько до змішувача бо цей апарат мене покалічить» [35, с. 42]. На нашу думку, тут словосполучення get hurt, котре буквально перекладається як «зробити боляче», конкретизується як «покалічити».
За допомогою транскрипції відтворюється звукова форма слова. Варто також зауважити, що даний вид трансформації застосовується, у своїй більшості, для передачі власних імен та назв, топонімів тощо. При транслітерації кожна літера мови оригіналу передається такою ж літерою у мові перекладу. При цьому, такий переклад здійснюється символ за символом, склад за складом. У сучасній перекладацькій практиці доволі часто застосовується транскрипція зі збереженням транслітерації [39, с. 282]. 
Наведемо приклади застосування транскрипції та транслітерації: “They offered a five-hundred-dollar reward for Algernon, not realizing we were together” [73, c. 114]. – «Вони запропонували винагороду п’ятсот доларів за Елджернона, не здогадуючись, що ми втекли разом» [35, с. 166]. У даному прикладі для відтворення імені миші перекладач застосовує транскрипцію. 
“Harriet … Harriet … we all love Harriet” [73, c. 38]. – «Гаррієт… Гаррієт…усі ми любимо Гаррієт» [35, с. 58]. Тут при перекладі імені «Гаррієт» В. Шовкун застосовує транслітерацію.
Калькування – це такий прийом, у якому «відтворення лексичної одиниці мовою перекладу відбувається шляхом заміни її частин (морфем чи слова) прямими лексичними відповідниками у мові перекладу» [39, с. 286]: “And other times there would be tenderness and holding-close like a warm bath, and hands stroking my hair and brow, and the words carved above the cathedral of my childhood” [73, c. 115]. – «А іншим разом я міг натрапити на ніжність, на теплі обійми, на руку, що куйовдила моє волосся й погладжувала мені брови, й бачив слова, вирізьблені на соборі мого дитинства» [35, c. 168].
До граматичних перекладацьких трансформацій В. Карабан відносить перестановку (пермутацію), субституцію (заміну), додавання та вилучення слова (словосполучення, речення), об’єднання та членування речень, а також комплексні трансформації [31, с. 18]. 
Перестановкою називається «зміна положення мовних елементів у тексті перекладу» [31, с. 18 – 19]. При цьому переставляти місцями можуть як окремі слова або словосполучення, так і частини складного речення або ж навіть цілі речення. Наведемо приклад перестановки: “All the time they talked and argued, I felt the excitement bubble up inside me” [73, c. 52]. – «Весь той час, поки вони говорили й сперечалися, я відчував, як у мені наростає збудження» [35, c. 77].
Заміни – це «досить поширений вид міжмовних перетворень. Так, у процесі перекладу можуть замінюватися різноманітні граматичні одиниці – форми слів, частини мови, різноманітні члени речення, синтаксичні зв’язки тощо» [31, с. 19]. Наприклад: “Anyway I bet Im the frist dumb persen in the world who found out something inportent for sience” [73, c. 207]. – «Проте я ладен побитися об заклад шо я єдиний дебіл у світі який зробив шось корисне для науки» [35, c. 302]. У даному прикладі В. Шовкун використовує трансформацію заміни: графон frist замінюється на слово «єдиний», а словосполучення dumb persen на стилістично знижений відповідник – «дебіл».
Іноді при перекладі потрібно вводити додаткові слова. Це може обумовлюватися певними причинами: відмінністю у структурах речення, або тим, що деякі англійські речення потребують більш розгорнутого вираження думки при перекладі [31, с. 20]. Наприклад: “He reminds me that language is sometimes a barrier instead of a pathway” [73, c. 80]. – «Він переконав мене, що мова часто буває бар’єром, а не стежкою на шляху людського поступу» [35, c. 117]. У даному прикладі застосовується прийом додавання словосполучення «на шляху людського поступу».
Вилучення слова – це «такий перекладацький прийом, що є протилежним додаванню. При цьому, опускаються найчастіше такі слова чи словосполучення, що викликають надлишкове смислове навантаження» [31, с. 20]. Наприклад: “I am an expanding universe swimming upward in a silent sea” [73, c. 188]. – «Я універсум, що розширюється й випливає вгору в мовчазному морі» [35, c. 274]. Тут український перекладач використовує прийом вилучення слова an expanding.
Членування речення – такий спосіб перетворення тексту, «при якому синтаксична структура речення, що міститься в оригінальному тексті, перетворюється на дві чи більше структури у мові перекладу» [31, с. 22]: “I dint know what he was gonna do and I was holding on tite to the chair like sometimes when I go to a dentist onley Burt aint no dentist neither but he kept telling me to rilax and that gets me skared because it always means its gonna hert” [73, c. 6]. – «Я не знав шо він хоче робити і кріпко вчепився руками у спинку стулки як я робив лише тоді коли приходив до зубника. Берт не був зубником але він знов і знов казав мені шоб я росслабився а це лякало мене бо так завжди кажуть коли шось болітиме» [35, с. 10].
При об’єднанні речень «синтаксична структура у тексту оригіналу трансформується шляхом поєднання двох або більше простих речень в одне складне» [31, с. 21]: “Lots of pepul who werk at the collidge and the pepul at the medical school came to wish me luk. Burt the tester brot me some flowers he said they were from the pepul at the psych department” [73, c. 14]. – «Много народу кто работает в колеже и в медшколе пришли пажелать мне щастья, Барт принес мне цветы он сказал што это от психическаво отдела» [33, с. 12].
Комплексна граматична трансформація, на думку В. Карабана, «включає у себе дві або більше простих граматичних трансформацій» [31, с. 20]. Наприклад, при об’єднанні речень можуть одночасно виконуватися перестановки слів і т.п.
Класифікація трансформацій (відповідно до В. Карабана) наведена узагальнено у вигляді схеми в Додатку А.
Важливо зазначити, що В. Карабан займається дослідженням лише проблем науково-технічного перекладу, тому в його класифікації відсутні ті види трансформацій, що застосовуються у художньому перекладі. Тож варто більш детально зупинитися на цьому моменті. Так, розглядаючи прийоми збереження порушених мовних норм при перекладі роману Д. Кіза «Квіти для Елджернона», А. Ємець виокремлює також такі перекладацькі прийоми, як увиразнення, нейтралізація і компенсація [22, с. 136]. Так, на думку дослідниці, увиразнення полягає у «допущенні ще більшої кількості помилок порівняно із текстом оригіналу, через що образ Чарлі передається українському читачеві більш повно»: “Then prof Nemur said remembir he will be the first human beeing ever to have his intelijence increesd by surgery” [73, c. 12]. – «Тоді професорь Нявмур сказав не забувайте він стане першою людиною чий розум буде поліпшений херургічно» [35, c. 18].
Прийом нейтралізації є протилежним увиразненню, тобто перекладач робить у тексті менше помилок, ніж автор роману. Такий вид трансформації використовується, на думку А. Ємець, тоді, коли не можливо знайти підходящий еквівалент для графону у мові перекладу [22, с. 136–137]. Наведемо приклад: “Then Prof Nemur said I cant have any more visiters becaus I got to rest. I askd Prof Nemur if I coud beet Algernon in the race after the operashun and he sayd maybe” [73, c. 14]. – «Потім професорь Няамур сказав що я не можу приймати більше гостей бо мені треба відпочити. Я запитався професоря Нявмура чи я зможу випередити Елджернона у змаганні з бігу після аперації і він сказав мені можливо» [35, c. 20].
При компенсації «лексична одиниця у мові оригіналу передається або еквівалентною одиницею у мові перекладу (горизонтальна компенсація), або ж одиницею іншого рівня – лексичного чи граматичного (вертикальна компенсація)» [39, с. 205]. Наведемо приклад: “He said Charlie we werked on this for a long time but only on animils like Algernon” [73, c. 13]. – «Він сказав мені Чярлі ми давно дуже працюємо над цією проблемою але поки що ми досліджували її лише на звірях таких як Елджернон» [35, c. 18]. У даному прикладі ми можемо спостерігати прийом горизонтальної компенсації (англійський графон animils передається українським графоном «звірях»).
Таким чином, під час здійснення перекладу фахівці користуються цілим набором міжмовних перетворень та модифікацій, які називаються перекладацькими трансформаціями. При цьому, виділяють лексичні та граматичні трансформації. До лексичних відносять конкретизацію та генералізацію значення, калькування, транскрипцію і транслітерацію, а до граматичних – перестановки, заміни, додавання та вилучення слова, об’єднання і членування речення, а також комплексні трансформації.
Окрім перекладацьких трансформацій варто також розглянути таке поняття, як «перекладацькі стратегії». А. Швейцер перекладацьку стратегію визначає у якості «вироблення програми перекладацьких дій та втілення даної програми у життя» [67, с. 24]. А. Панькова вважає, що перекладацька стратегія – це «алгоритм діяльності перекладача», що полягає у застосуванні ним деяких перекладацьких прийомів із метою переведення тексту оригіналу у текст перекладу [52, с. 117]. 
Т. Андрієнко виокремлює наступні види перекладацьких стратегій: глобальні та локальні [2, с. 56]. Глобальною перекладацькою стратегією називається «загальна когнітивна установка перекладача на перетворення мовної картини тексту оригіналу на мовну картину цільової мови» [2, с. 157]. До локальних автор відносить одомашнення («орієнтація на мовну картину світу мови перекладу»), очуження («орієнтування на мовну картину світу мови оригіналу») та універсалізацію (застосовуючи дану стратегію, перекладач не рівняється на систему мови оригіналу чи перекладу, а скоріш відтворює у перекладі щось спільне, інтернаціональне для обох мов). При цьому, на думку Т. Андрієнка, при одомашненні перекладач користується такими прийомами як заміни, смисловий чи описовий переклад, додавання слів тощо [2, с. 152]. У разі вибору стратегії очуження, можуть бути використані наступні трансформації: транскрипція і транслітерація, калькування, буквальний переклад [2, с. 152-153]. А до прийомів, котрі забезпечують тактику універсалізації, належать такі як «генералізація, описовий переклад, а також долучення текстів світової культурної спадщини» [2, с. 180].
Натомість О.А. Михайленко наводить нам три групи перекладацьких стратегій:
1) конативні (спрямовані на аналізування сенсу тексту оригіналу та здійснення впливу на читача текстом перекладу);
2) особистісні (сприймання вихідного тексту, його інтерпретація та створення тексту перекладу, що залежать виключно від характеру самого перекладача);
3) когнітивно-лінгвістичні (базуються на знаннях перекладача про емоційну, естетичну та когнітивну інформацію, а також особливості її словесного вираження) [2, с. 150].
І. Алєксєєва називає три основні етапи перекладацької стратегії:
1. Перекладацький аналіз тексту. Даний етап передбачає: збір даних про текст оригіналу (час створення та публікації); визначення автора оригіналу та читацької аудиторії; визначення складу інформації та її щільності; визначення комунікативного завдання тексту (тобто, для чого буде використовуватися текст перекладу (наприклад, він покликаний щось пояснити, навчити, надати певні дані тощо)); визначення жанру оригінального тексту [1, с. 324–335]. На думку дослідниці, саме перекладацький аналіз тексту дозволяє виявити можливі труднощі, котрі будуть супроводжувати перекладача під час роботи, а також визначити основні шляхи подолання даних труднощів.
2. Аналітичний варіативний пошук. На цьому етапі обираються перекладацькі стратегії і трансформації задля досягнення адекватності перекладу.
3. Етап аналізу результатів роботи, як заключний етап стратегії перекладу. І. Алєксєєва зазначає, що коли текст перекладу вже готовий, необхідно звірити його із текстом оригіналу, перш за все, у формальному сенсі (можуть бути пропущені літери, чи наявні помилки у словах, відсутні знаки пунктуації тощо). Потім варто проаналізувати стильові відмінності текстів. Тобто, іншими словами, відбувається «редакторська правка тексту перекладу» [1, с. 15].	Comment by Пользователь: А чому ви посилаєтесь не на І. Алексєєву?
Отже, перекладацькою стратегією називається план дій перекладача, що залежить від його особистісних якостей, та мети, котру він перед собою ставить у процесі виконання перекладу. І саме від вибору перекладацької стратегії, на думку дослідників, буде залежати вибір тих чи інших трансформацій. Під час здійснення перекладу фахівці користуються цілим набором міжмовних перетворень та модифікацій, які називаються перекладацькими трансформаціями. На прикладі перекладу роману Д. Кіза «Квіти для Елджернона» українським перекладачем В.Й. Шовкуном з’ясовано, що автор використовує різноманітні перекладацькі трансформації. Водночас, найчастіше перекладач використовує нейтралізацію, увиразнення та калькування. Крім того, перекладач часто використовує прийом збереження порушених мовних норм, що обумовлено специфікою мовлення головного героя роману. Серед стратегій, яку використовує В.Й. Шовкун слід виділити стратегію очуження.


	Comment by Пользователь: А ще потрібно володіти навичками переходу від однієї мови до іншої, тобто знати принципи перекладу з однієї конкретної мови іншою конкретною мовою	Comment by Пользователь: Тобто, трансформація – це просто перестановки? І все?	Comment by Пользователь: Дайте посилання, включаючи номер сторінки	Comment by Пользователь: Де посилання, лапки і т.д.?	Comment by Пользователь: Ось сюди дуже гарно підійде класифікація В. Карабана	Comment by Пользователь: Посилання, в якій зазначаєте і сторінку також. А взагалі, беріть Карабана	Comment by Пользователь: Приклад має бути з Кіза; по-друге, переклад має бути українським перекладом з англійської мови, а не перекладом російського перекладу!	Comment by Пользователь: Посилання на джерело, і сторінку не забудьте	Comment by Пользователь: Приклад із Кіза, переклад має бути опублікованим українським перекладом	Comment by Пользователь: І номер сторінки додайте	Comment by Пользователь: Чому Янова, коли має бути Иванова? І де номер сторінки? І замініть на Карабана	Comment by Пользователь: Дайте нормальне посилання	Comment by Пользователь: Дайте приклад із Кіза	Comment by Пользователь: Дайте посилання на джерело, включаючи сторінку. Краще візьміть Карабана	Comment by Пользователь: Дайте приклад із Кіза	Comment by Пользователь: Дайте приклад із Кіза	Comment by Пользователь: Так прийом чи трансформація? Розберіться з класифікаціями! Оберіть одну (наприклад, Карабана), і за нею йдіть	Comment by Пользователь: Дайте приклад із Деніела Кіза	Comment by Пользователь: Це приклад Ємець, дайте свій	Comment by Пользователь: Дайте свій приклад, а не той, що навела Ємець	Comment by Пользователь: Ви тут перелічили геть усі трансформації.
Висновки до розділу 2
1. Дано характеристику жанру «наукова фантастика». З’ясовано, що наукова фантастика насамперед зобов’язана своєю популярністю тому, що вона включає елементи з різних інших жанрів, з якими люди знайомі, а потім змішується в припущеннях про майбутнє, що збуджують уяву. Популярність наукової фантастики почала вибухати в 2000 році, і цей жанр стає все більш популярним. Науково-фантастичні книги, фільми та відеоігри зараз популярні в усьому світі і зробили значний вплив на масову культуру. Велика кількість видатних письменників, які написали відомі книги у жанрі наукової фантастики є іноземцями. Відповідно їх книги написані на іноземній мові, тому зважаючи на українського читача досить актуальним питанням стає якісний перекладДано характеристику жанру «наукова фантастика». У загальному сенсі, під жанром наукової фантастики слід розуміти один з різновидів літературного жанру, який розповідає про явища, яких не має у реальному світі. У творах цього жанру було передбачено появу таких винаходів, як телевізор, планшет, політ у космос, літак, підводний човен, штучний інтелект тощо. Найбільший розвиток науково-фантастичний жанр набув у період науково-технічного прогресу, що сприяло генерації у письменників нереальних на той момент ідей та написання на їх основі творів. 	Comment by Пользователь: Тут має бути інший текст, ніж у розділі. Слід дати свої висновки, а не копіювати те, що ви вже писали
2. Розглянуто перекладацькі стратегії та трансформації. Поняття перекладацьких трансформацій є неоднозначним, оскільки теоретики галузі перекладу не дійшли спільної думки з приводу суті його дефініції. Під перекладацькими стратегіями слід розуміти сукупність прийомів, способів та методів здійснення перекладу тексту з однієї мови на іншу. Роль перекладацьких стратегій та трансформацій Вони дозволяють перекладачу найбільш точно передати читачу інформацію з першоджерела. Існує велика кількість класифікацій перекладацьких стратегій, за однією з них виділяють три основні види: зводиться до досягнення еквівалентності та адекватності перекладу, забезпечуючи успішну міжкультурну комунікацію в нашому глобалізованому суспільстві.	Comment by Пользователь: Стратегії розглянуто не було	Comment by Пользователь: Слід зазначити, яке визначення ви берете за основу	Comment by Пользователь: Цього в тексті не було
конативні, особистісні та когнітивно-лінгвістичні. У межах обраної перекладацької стратегії перекладач має можливість використовувати різні трансформації: нейтралізацію, увиразнення, калькування тощо. На прикладі аналізу окремих уривків з роману «Квіти для Елджернона» українського перекладача В.Й. Шовкуна встановлено, що він використовує велику кількість перекладацьких трансформацій, приклади яких наведено у тексті роботи. В.Й. Шовкун використовує стратегію очуження при перекладі тексту.



РОЗДІЛ 3
ЗАСОБИ ВІДТВОРЕННЯ ІДІОСТИЛЮ ДЕНІЕЛА КІЗА В УКРАЇНСЬКИХ ТА РОСІЙСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ

У першому розділі даної магістерської роботи ми підсумували, що основними засобами виразності для вираження індивідуального стилю Д. Кіза слугують такі прийоми як графони, метафори, стійкі вирази, а також відсутність чи присутність пунктуаційних знаків та орфографічні помилки. Тож проаналізуємо, яким чином відтворюються дані засоби у романі Д. Кіза «Квіти для Елджернону» у перекладах В. Шовкуна та С. Шарова.
“Dr Strauss says I shoud rite down what I think and remembir and evreything that happins to me from now on” [73, c. 5].
«Док Штраус сказал што я должен писать все што я думаю и помню и все што случаеца со мной с севодня» [33, с. 6].
Як можемо побачити, у російському варіанті перекладу при перекладі словосполучення I shoud застосовується прийом нейтралізації, що полягає у невідображенні помилок при перекладі, проте він компенсується словом «што», щоб все-таки показати читачеві, що перед ним постає образ неграмотної людини. При перекладі графону remembir також С. Шаров застосовує нейтралізацію, і не передає помилки. А ось під час перекладу словосполучення evreything that happins використано окрім нейтралізації, прийоми увиразнення та горизонтальної компенсації (заміна графону на графон). Відтворюючи російською словосполучення from now on, перекладач вдається до прийому увиразнення, адже оригінал тексту був написаний без помилок, а при перекладі ми можемо спостерігати наявність слова «сегодня» із помилкою (замість літери «г» була використана літера «в»).
«Дохторь Штраус каже аби я писав як можу і що думаю і споминав усе шо зі мною буде від сьогодні» [35, с. 9].
В українському варіанті перекладу ми можемо спостерігати дещо іншу картину. Так, наприклад при відтворенні слова Dr перекладачем був застосований прийом увиразнення. Перекладаючи словосполучення I shoud, В. Шовкун застосовує прийом контекстуальної заміни. А от відтворюючи графон remembir, на відміну від російського лінгвіста, перекладач використовує прийом горизонтальної компенсації. Відтворюючи словосполучення evreything that happins В. Шовкун нейтралізує помилки, не відображаючи їх при перекладі. А при перекладі словосполучення from now on застосовується прийом калькування, адже відбувається точне відтворення тексту оригіналу.
“Dr. Strauss says to rite a lot evrything I think and evrything that happins to me but I cant think anymore because I have nothing to rite so I will close for today … yrs truly Charlie Gordon” [73, c. 5].
«Док Штраус гаварит пишы все што думаеш и што случаеца с тобой но я уже не могу думать и по этому мне нечево писать так што я закончю на севодня… Искрине ваш Чярли Гордон» [33, с. 6].
Під час перекладу вищевказаного речення російською мовою, було застосовано такі види перекладацьких стратегій як увиразнення (слово says відтворене як гаварит, слово nothing передається як нечево, truly перекладається як искрене, ім’я Charlie як Чярлі, а словосполучення I will close for today відтворюється як што я закончю на севодня, при чому, в останньому випадку була використана також заміна слів), а також прийом горизонтальної компенсації, коли у словосполученні evrything I think and evrything that happins графони передаються графонами.
«Дохторь Штраус каже шоб я писав усе шо думаю і все шо зі мною бува але голова в мене порожня і сьогодні я вже нічо не напишу…Ваш Чярлі Гордон» [35, с. 9].
В українському перекладі також застосовувалися прийоми увиразнення (дохторь, нічо, Чярлі), а також горизонтальної компенсації, нейтралізації (було без помилок переведене слово rite), та калькування (says було перекладене як «каже»).
“I think I faled it and I think mabye now they wont use me” [73, c. 6].
«Мне кажеца я не падайду им» [33, с. 7].
У даному випадку перекладач застосовує прийом контекстуальної заміни та горизонтальної компенсації (I think mabye замінюється на більш влучне у даному контексті словосполучення «мне кажеца», використовуючи при цьому графон), а також контекстуальної заміни та увиразнення при відтворенні фрази they wont use me.
«Думаю я його провалив і думаю тепер вони не захочуть скористатися мною» [35, с. 9].
Український перекладач же використовує трансформацію опущення слова (у даному випадку, при перекладі словосполучення I think mabye опускається графон), а також прийом калькування під час відтворення фрази they wont use me.
“I dint know what he was gonna do and I was holding on tite to the chair like sometimes when I go to a dentist onley Burt aint no dentist neither but he kept telling me to rilax and that gets me skared because it always means its gonna hert” [73, c. 6].
«Я не знал што он будет делать и я крепко держался за стул как у зубново врачя только Барт и не зубной врач но он сказал мне штоб я успакоился и я испугался потомушто когда так гаварят всегда бывает больно» [33, с. 6].
У даному випадку при перекладі застосовані прийоми увиразнення (што, зубного врачя, потомушто, гаварят, при чому останнє слово було застосоване у поєднанні із прийомом контекстуальної заміни), нейтралізації (без помилок були перекладені графони onley, skared, hert), а також горизонтальної компенсації (графон rilax передається графоном успакоился).
«Я не знав шо він хоче робити і кріпко вчепився руками у спинку стулки як я робив лише тоді коли приходив до зубника. Берт не був зубником але він знов і знов казав мені шоб я росслабився а це лякало мене бо так завжди кажуть коли шось болітиме» [35, с. 10].
В українському варіанті перекладу теж були використані прийоми увиразнення (what перекладене як шо), калькування (dentist відтворене як зубник), горизонтальної компенсації (rilax передається як росслабився), а також нейтралізації (опущені помилки при перекладі слів skared та hert). Варто також наголосити, що В. Шовкун здійснює під час перекладу аналізованого речення членування речення (тобто ділить його на два окремих речення, опускаючи при цьому графон onley). 
“I had more crazy tests today in case they use me. That same place but a differnt littel testing room” [73, c. 9].
«Севодня у меня был другой дурацкий тест на случай если я им падайду. Это же самое место но другая маленькая комнатка» [33, с. 9].
Як можемо побачити із даного прикладу, тут перекладачем був використаний прийом увиразнення (при перекладі слова today як севодня, а також словосполучення they use me як я им падайду, при чому у останньому випадку застосовується ще і паралельно прийом контекстуальної заміни). А під час перекладу фрази differnt littel testing room теж було застосовано нейтралізацію (так як у перекладі дані слова пишуться без помилок) та опущення слова testing.
«Сьогодні я мав ще один дурний тест на випадок якщо вони зможуть використати мене. Те саме місце але інша маленька тестова кімнатка» [35, с. 13].
В українському перекладі ми знову можемо спостерігати дещо відмінну картину. Так, при перекладі слова today та словосполучення they use me лінгвіст застосовує калькування, а відтворюючи фразу differnt littel testing room В. Шовкун застосовує нейтралізацію (слова із помилками в оригіналі передаються правильно у перекладі) та калькування.
“Lots of pepul who werk at the collidge and the pepul at the medical school came to wish me luk. Burt the tester brot me some flowers he said they were from the pepul at the psych department” [73, c. 14].
«Много народу кто работает в колеже и в медшколе пришли пажелать мне щастья, Барт принес мне цветы он сказал што это от психическаво отдела» [33, с. 12].
Тож як бачимо із російськомовного перекладу, при відтворенні вищевказаного речення С. Шаров застосовує наступні прийоми: нейтралізації (при перекладі слова pepul, werk, departmint), горизонтальної компенсації (відтворюючи російською графони collidge та luk), а також увиразнення (при перекладі слів wish та psych). При цьому варто зауважити, що перекладач застосовує такий прийом, як об’єднання речень, адже в оригінальному варіанті ми бачимо два речення, а у перекладі одне.
«Багато людей які працюють у колежжі й люди з медичної школи прийшли побажати мені успіху. Берт тестор приніс мені квіти і сказав шо вони від працівників психічного департаменту» [35, с. 19].
В українському варіанті перекладач теж використовує нейтралізацію, відтворюючи такі слова як pepul (у другій частині речення була також застосована контекстуальна заміна слова («люди» було замінене на «працівники»)), werk, departmint, горизонтальну компенсацію (перекладаючи слово collidge), а також калькування (при перекладі дієслова wish та прикметника psych).
“Prof Nemur took away my choklate cake” [73, c. 14].
«Проф Немур отнял мой шакаладный пирог» [33, с. 12].
У даному випадку, як ми можемо побачити, перекладачем було застосовано прийоми горизонтальної компенсації (графон choklate передається графоном шакаладный), та калькування.
«Професорь Нявмур забрав у мене моє шоколядне тістичко» [35, с. 21].
Український перекладач вирішив увиразнити свій переклад словами професорь Нявмур, а також застосувавши замість слова cake графон тістичко. Окрім того, як і російський перекладач, він застосував прийом горизонтальної компенсації при перекладі англомовного графону choklate.
“He tolld me that game was amazed and I shoud take the pencil and go from where it said START to where it said finish withowt crossing over any of the lines” [73, c. 9].
«Барт сказал што эта игра называеца ЛАБЕРИНТ и я должен взять карандаш и идти от туда где СТАРТ туда где ФИНИШ и не пересекать линий» [33, c. 9].
У даному варіанті перекладу С. Шаров використав наступні прийоми: при відтворенні графону tolld він застосував нейтралізацію; перекладаючи словосполучення that game was amazed російський лінгвіст застосував конкретизацію, адже не просто відтворив даний уривок тексту як «цікава гра», а й наголосив на тому, що це – лабіринт.
«Він сказав це интересна гра й мені треба взяти улівець і накреслити лінію від старту до фінішу ни пиритнувши жодної із ліній які вже були проведині на папері» [35, c. 14].
В. Шовкун також графон tolld відтворює за допомогою нейтралізації; перекладаючи словосполучення that game was amazed він, на відміну від С. Шарова, не конкретизує, яка саме це гра, а просто використовує прийоми увиразнення (слово amazed В. Шовкун відтворює як интересна) та перестановки слів. Також, задля того, щоб більш яскраво показати нам розумовий стан головного героя твору, перекладач застосовує додатково прийоми увиразнення при відтворенні слів pencil та crossing (улівець і пиритнувши).
“Then prof Nemur said remembir he will be the first human beeing ever to have his intelijence increesd by surgery” [73, c. 12].
«Тогда проф Немур сказал не забывайте он будет первым челавеком разум каторово будет улутшен хирурно» [33, c. 11].
У вищезазначеному прикладі застосовуються такі перекладацькі трансформації як: нейтралізація (при відтворенні слів remembir та intelijence), увиразнення (перекладаючи слова human та surgery), горизонтальна компенсація (графон increesd замінений на графон улутшен).
«Тоді професорь Нявмур сказав не забувайте він стане першою людиною чий розум буде поліпшений херургічно» [35, c. 18].
В. Шовкун дещо по-іншому переклав дане речення. Так, він використав трансформації увиразнення (при перекладі слова surgery у вигляді українського відповідника херургічно) та нейтралізації (при відтворенні слів remembir, intelijence та increesd).
“Then Prof Nemur said I cant have any more visiters becaus I got to rest. I askd Prof Nemur if I coud beet Algernon in the race after the operashun and he sayd maybe” [73, c. 14].
«Потом проф Немур сказал што поситителей больше не будет и мне надо атдахнуть. Я спросил я побью Элджернона после апирацыи и он сказал можетбыть» [33, c. 12].
У даному випадку С. Шаров застосовує такі прийоми як горизонтальна компенсація (слово visiters замінене на еквівалентний для нього графон у російській мові – поситителей, operashun відтворюється як апирацыя, а mabye як можетбыть, при чому в останньому випадку використовується також і словоскладання), увиразнення (при перекладі англійського дієслова rest як атдахнуть), а також нейтралізації (при відтворенні графону sayd).
«Потім професорь Няамур сказав що я не можу приймати більше гостей бо мені треба відпочити. Я запитався професоря Нявмура чи я зможу випередити Елджернона у змаганні з бігу після аперації і він сказав мені можливо» [35, c. 20].
В українському варіанті В. Шовкун знову використовує такі трансформації: нейтралізація (для перекладу слів visiters, because, sayd, та mabye) та горизонтальна компенсація (відтворюючи графон operashun як аперація).
“Im out of the hospitil but not back at werk yet” [73, c. 18].
«Меня выписали из госпиталя но на работу я ещо не хожу» [33, c. 17].
У даному варіанті російський перекладач використовує усього один прийом: нейтралізація (графони hospitil та werk відтворюються без помилок як госпиталь та работа).
«Мене виписали зі шпиталю але я ще не повирнувся на роботу» [35, c. 26].
В. Шовкун застосовує аналогічну трансформацію, що і С. Шаров , проте додає ще увиразнення, перекладаючи дієслово back як повирнувся.
“Anyway I bet Im the frist dumb persen in the world who found out something inportent for sience” [73, c. 207].
«Спорим што я первый слабо умный в мире каторый сделал кое што важное для науки» [33, c. 197].
У вищевказаному прикладі С. Шаров використовує такі перекладацькі прийоми, як: нейтралізація (графони frist, inportent та sience відтворюються у російському перекладі без помилок), а також заміна (словосполучення, dumb persen відтворюється як слабо умный).
«Проте я ладен побитися об заклад шо я єдиний дебіл у світі який зробив шось корисне для науки» [35, c. 302].
В українському варіанті, В. Шовкун використовує також заміну (графон frist замінюється на слово єдиний, а словосполучення dumb persen на стилістично знижений відповідник – дебіл), а також нейтралізацію (при відтворенні слів inportent та sience).
“Mabye its because I dint try hard enuf or just some body put the evel eye on me” [73, c. 206].
«Может это по тому што я не очень старался или кто то с глазил меня» [33, c. 197].
У даному прикладі С. Шаров застосовує такий вид перекладацьких трансформацій, як нейтралізація, адже графони mabye та enuf відтворюються без помилок.
«Можливо так сталося тому що я не досить старався або хтось поклав на мене лихе око» [35, c. 301].
В. Шовкун також застосовує аналогічну трансформацію – нейтралізацію.
“He said Charlie we werked on this for a long time but only on animils like Algernon” [73, c. 13].
«Он сказал Чярли мы работали над этим очень долго но только с жывотными на пример с Элджерноном» [33, c. 11].
У даному прикладі російський перекладач використовує прийом увиразнення (ім’я Charlie передається із помилкою), нейтралізації (дієслово-графон werked перекладається як работали), а також горизонтальної компенсації (графон animils перекладається як жывотными).
«Він сказав мені Чярлі ми давно дуже працюємо над цією проблемою але поки що ми досліджували її лише на звірях таких як Елджернон» [35, c. 18].
В. Шовкун також при перекладі імені використовує увиразнення, при відтворенні дієслова werked нейтралізацію і заміну (минулий час замінюється на теперішній). Також, аналогічно до С. Шарова, український перекладач застосовує прийом горизонтальної компенсації при відтворенні графону animils.
“Then Miss Kinnian came to see me and she brout me some magizenes to reed, and she lookd kind of nervus and skared” [73, c. 14].
«Потом ко мне пришла мис Кинниан и принесла мне журналы и она была нервная и испуганая» [33, c. 12].
С. Шаров у даному прикладі використовує знову прийоми нейтралізації, горизонтальної компенсації (графон skared передається у вигляді графон испуганая), а також заміни (графон-дієслово lookd замінюється на дієслово была).
«Потім прийшла міс Кінніан і принесла кілька журналів мені чітати і здалася мені знервованою й наляканою» [35, c. 20].
У даному прикладі В. Шовкун також використовує й своїй більшості нейтралізацію, а також заміну (графон lookd подається у вигляді дієслова задался) та увиразнення (англійське дієслово reed відтворюється у вигляді українського графону чітати). 
“I get headakes from trying to think and remembir so much” [73, c. 18].
«У меня болит галава потомушто я стараюся много думать и запаминать» [33, c. 17].
У даному прикладі С. Шаров застосовує прийоми горизонтальної компенсації та увиразнення. 
«У мене часто болить галава томушо я намагаюся думати й споминати багато» [35, c. 26].
В. Шовкун, натомість, перекладаючи англійські графони у цьому реченні, просто застосовує горизонтальну компенсацію.
“What happind is I went to Prof Nemurs office on my lunch time like they said and his secertery took me to a place that said psych dept on the door with a long hall and alot of littel rooms with onley a desk and chares” [73, c. 6].
«У меня был перерыв и как они сказали я пошол к профу Немуру и ево секретарша сказала здравствуй и привела меня где на двери было на писано отдел психологии и был большой зал и много маленьких комнаток с только столом и стульями» [33, c. 7].
У вищевказаному прикладі російський перекладач використовує такі прийоми як нейтралізація (відтворюючи російською такі слова як secertery, onley та словосполучення alot of little), а також увиразнення (англійське звання Професор передається російською як проф, а дієслово went відтворюється у якості графону пошол).
«А сталося те шо я пішов до професоря Нявмура і його кабінет коли в мене був ланч так бо вони мені сказали і його секретарка повела мене до кімнати де на дверях було написано департамент для психів але за тими дверима була довга зала й багато малих кімнаток де я побачив лише стіл та стулки» [35, c. 9–10].
В. Шовкун також нейтралізує англомовні графони у своєму перекладі, і увиразнює слово професор, відтворюючи його у якості українського графону професорь.
“He sed sit down Charlie and make yourself cunfortible and relax” [73, c. 6].
«Он сказал садись Чярли устраивайся паудобней и успакойся» [33, с. 7].
Як можна побачити із даного прикладу, російський перекладач застосовує прийоми нейтралізації та горизонтальної компенсації, перекладаючи графон cunfortible.
«Він сказав Чярлі прилаштуйся зручніше й розслабся» [35, с. 10].
Натомість В. Шовкун в обох випадках використав нейтралізацію, і переклав виділені графони без помилок.
“My name is Charlie Gordon I werk in Donners bakery where Mr Donner gives me 11 dollers a week and bred or cake if I want” [73, c. 5].
«Меня завут Чярли Гордон я работаю в пикарне Доннера где мистер Доннет плотит мне 11 доларов в ниделю и дает хлеп или перожок когда я захочю» [33, с. 6].
У даному прикладі С. Шаров для перекладу графонів застосовує трансформацію увиразнення.
«Мене звуть Чярлі Гордон і я роблю в пикарні Доннера де містер Доннер дає мені по одинадцять доларів на тиждень і дає хліба та тістечко коли я попрошу» [35, с. 9].
Український перекладач у цьому прикладі у більшості випадків не увиразнює виділені слова у своєму перекладі (застосовує калькування), окрім слова bakery.
“I am 32 yeres old and next munth is my birthday” [73, c. 5].
«Мне 32 года и через месец у меня день рождения» [33, с. 6].
Тут, російський перекладач застосовує прийом нейтралізації (під час перекладу графонів yeres та brithday), а також горизонтальну компенсацію.
«Мені тридцять двоє років і в наступнім місяці буде мій день народження» [35, с. 9].
В. Шовкун же у цьому випадку, перекладаючи усі три виділені графони, застосовує нейтралізацію.
“He sed pepul see things in the ink” [73, c. 7].
«Он сказал люди видют разные штуки в чирнилах» [33, с. 7].
У даному випадку під час перекладу було використано прийом увиразнення.
«Він сказав шо люди бачать картинки в чорнилі» [35, с. 11]. 
Український перекладач у цьому випадку використовує калькування.
“He rote somthing down on a paper and I got skared of faling the test” [73, c. 6].
«Он штото записал на бумаге и я испугался што не пройду тест» [33, с. 7].
У цьому прикладі російський перекладач використав такі прийоми: горизонтальна компенсація (при відтворенні графону something), нейтралізація (при перекладі графонів rote та faling), а також заміну (дієслово falling, що буквально означає провалити замінюється на дієслово з дещо іншим значенням не пройду).
«Він шось записав на папері і я злякався шо провалив тест» [35, с. 11].
В. Шовкун, перекладаючи виділені у прикладі графони, теж застосовує прийоми горизонтальної компенсації, та нейтралізації.
“He had a wite coat like a docter but I dont think he was no docter because he dint tell me to opin my mouth and say ah” [73, c. 6].
«На нем был белый халат как у доктора но мне кажеца што он был не доктор потомушто он не сказал мне аткрой рот и скажы а» [33, с. 7].
У вищевказаному прикладі російський перекладач використовує наступні перекладацькі трансформації: нейтралізація (графони wite та docter передаються без помилок), горизонтальна компенсація (при відтворенні слова opin), а також увиразнення і заміна (слово think передається графоном кажеца із заміною значення слова).
«Він був у білому пальті як дохторь але думаю він не був дохторем бо не попросив мене роззявити рота й сказати а» [35, с. 10]. 
Український перекладач, натомість, застосовує такі прийоми, як нейтралізація (при відтворенні графонів wite та opin), горизонтальна компенсація (docter), та калькування.
“I thot that was a easy test but when I got up to go Burt stoppd me and said now sit down Charlie we are not thru yet” [73, c. 6].
«Я думал это лехко но когда я встал штобы идти Барт сказал садись Чярли мы ещо не кончили» [33, с. 7].
С. Шаров тут застосував такий прийом, як увиразнення.
«Я подумав шо цей тест буде легким та коли я підвівся шоб піти геть Берт зупинив мене і сказав мені сядь Чярлі ми ше не закінчили» [35, с. 10]. 
В. Шовкун використовує у цьому випадку калькування.
“It had a funny smel like old garbidge” [73, c. 10].
«Там был чюдной запах как на старой памойке» [33, с. 9].
У цьому прикладі було використано нейтралізацію, горизонтальну компенсацію, а також заміну (слово garbidge замінюється на слово помойка).
«У кімнаті смирділо шось таке як гнилими покидьками» [35, с. 14–15]. 
Український перекладач у даному випадку використовує горизонтальну компенсацію (при відтворенні графону smel), а також заміну.
“I said I dint care because I aint afraid of nothing. Im very strong and I always do good and beside I got my luky rabits foot and I never breakd a mirrir in my life. I droppd some dishis once but that dont count for bad luk” [73, c. 13].
«Я сказал мне всеравно потомушто я ни чево не боюсь. Я очень сильный и всегда делаю только харошее и кроме тово у меня на щастье есть заечья лапка и я ни когда не разбил ни одново зеркала. Один раз я уранил тарелку но это не щитаеца» [33, с. 11].
Російський перекладач у цьому прикладі використав, на нашу думку, такі перекладацькі трансформації, як: горизонтальна компенсація, нейтралізація, увиразнення та заміна (графон dishis, що в оригінальному тексті використовується у множині, замінюється на однину).
«Я сказав мені байдуже томушо я нічого нибоюся. Я дуже сильний і я завжди все роблю добре і завжди маю при собі лапку кроля на щастя і я не розбив у своєму житті жодного люстра. Я випустив із рук одного разу кілька тарілок та це не щитається» [35, с. 19].
Український перекладач тут застосовує теж нейтралізацію, увиразнення, а також калькування.
“So Burt sed Charlie what do you see on this card. I saw the spilld ink and I was very skared even tho I got my rabits foot in my pockit because when I was a kid I always faled tests in school and I spilld ink to” [73, c. 6].
«Барт сказал Чярли што ты видиш на этом листке. Я видил пролитые чирнила и очень испугался хотя заечья лапка была у меня в кармане потомушто когда я был маленький я всегда плохо учился и проливал чирнила» [33, с. 7].
У даному прикладі, на нашу думку, С. Шаров використав такі прийоми як: нейтралізація, заміна (словосполучення faled tests замінюється на словосполучення плохо учился), а також горизонтальна компенсація (графон rabits відтворюється графоном заечья).
«Отож Берт запитав Чярлі шо ти бачиш на цих картках. Я побачив на них розлите чорнило й дуже злякався хоч я мав у кишені лапку кроля бо коли я був малий то завжди провалював тести у школі й розливав чорнило» [35, с. 10].
Натомість В. Шовкун, майже у всіх випадках застосовує нейтралізацію, а також калькування.
“I closd my eyes for a long time to pretend and then I said I pretend a bottel of ink spilld all over a wite card. And thats when the point on his pencel broke and then we got up and went out” [73, c. 7].
«Я закрыл глаза и придумал и сказал как пузырек с чирнилами выливаеца на белый лист. Тут у нево сломался карандаш он встал и вышел» [33, с. 7].
У цьому прикладі було застосовано такий прийом, як нейтралізація, адже графони С. Шаровим передаються при перекладі без помилок.
«Я надовго заплющив очі намагаючись шо-небудь собі уявити а тоді сказав я уявив собі як чорнило капає на білу карту. Тут його олівець зломився ми підвелися й вийшли» [35, с. 11]. 
Український перекладач, як і С. Шаров, теж використав у даному прикладі прийом нейтралізації. 
“Then he gave me the electrik stick and showd me how to put it in between the rows and Im not suppose to lift it off the bord just follow the little skratches until the pencil cant move any more or I get a little shock” [73, c. 10].
«Патом он дал мне иликтрическую палочку и паказал как водить ей между линиеми и мне нельзя поднимать ее от доски пока мне не куда будет ее двигать или меня чютьчють не трехнет» [33, с. 10].
Тут, на нашу думку, було застосовано такі прийоми, як горизонтальна компенсація, а також заміна та увиразнення (словосполучення get a little shock замінюється на чютьчють не трехнет, при цьому передаючись у вигляді графону).
«Потім дав мені илектричну паличку й показав як ковзати її кінчиком між бічними бар’єрами й мені заборонялося відривати її кінчик від дна а ковзати ним по накреслених там подряпинах аж поки улівець не зможе рухатися і мине лигенько не вдарить струмом» [35, с. 16].
А в даному випадку В. Шовкун використав горизонтальну компенсацію (при відтворенні графону electrik), нейтралізацію та заміну.
“They found my sister Norma who lives with my mother in Brooklin and she gave permissen for the operashun. So their going to use me. Im so exited I can hardley rite it down” [73, c. 12].
«Они отыскали мою сестру Норму каторая жывет с моей мамой в бруклине и она дала разрешение на апирацыю. Я так валнуюсь што едва могу записать все это» [33, с. 11].
Тут, перекладаючи виділені слова, С. Шаров використовує нейтралізацію, горизонтальну компенсацію, а також заміну.
«Вони знайшли мою сестру Норму яка жила з мамкою в Брукліні й вона дала дозвіл на мою операцію. Отже вони хочуть використати мене. Я такий збуджений шо ледве спроможний писати» [35, с. 17].
В. Шовкун, натомість, застосовує лише нейтралізацію та заміну.
“He reminds me that language is sometimes a barrier instead of a pathway” [73, c. 80].
«Язык, выразился он, иногда вместо дороги превращается в барьер» [33, с. 82].
У даному випадку при перекладі метафори С. Шаров використовує трансформацію перестановки слів, а також заміни дієслова is (є, буває) на дієслово превращается.
«Він переконав мене, що мова часто буває бар’єром, а не стежкою на шляху людського поступу» [35, c. 117].
В. Шовкун, перекладаючи даний метафоричний вираз Чарлі Гордона, також використовує прийом перестановки слів. При цьому український перекладач використовує і такий прийом, як антонімічний переклад (замість слова sometimes він застосовує слово «часто»), та додавання словосполучення на шляху людського розвитку.
“She was two people to me… my sister knew the storm warnings, and she would always be out of range whenever my mother’s temper flared – but it always caught me unawares” [73, c. 115].
«Она была для меня двумя разными людьми…Норма прекрасно знала признаки надвигающегося шторма и всегда ухитрялась в нужный момент оказаться вне пределов досягаемости, но меня буря всегда застигала врасплох» [33, c. 108].
Даний приклад висвітлює нам метафоричний вираз Ч. Гордона, який порівнює відносини із власною матір’ю із штормом. При перекладі російською мовою даного виразу, С. Шаров застосовує трансформацію додавання слова прекрасно, перестановки, а також заміни слова warnings на слова признаки та надвигающегося. 
«У стосунку до мене вона була двома людьми…моя сестра знала ознаки наближення шторму й завжди перебувала поза його межами доти, доки гнів матері не вщухав, але мене він завжди захоплював зненацька» [35, c. 168].
В українському варіанті В. Шовкун також застосовує перестановки і заміну. 
“And other times there would be tenderness and holding-close like a warm bath, and hands stroking my hair and brow, and the words carved above the cathedral of my childhood” [73, c. 115].
«В следующий раз она была воплощенная теплота и нежность, она гладила мои волосы, прижимала к себе и произносила слова, высеченные над вратами моего детства» [33, c. 108].
У даному прикладі головний герой роману «Квіти для Елджернона» Ч. Гордон знову говорить про власне дитинство, намагаючись згадати щось тепле і добре, що пов’язувало його із мамою. Дану думку Чарлі виражає за допомогою метафори собор мого дитинства, яку російський перекладач С. Шаров відтворює дещо не правильно, замінюючи слово cathedral на слово врата.
«А іншим разом я міг натрапити на ніжність, на теплі обійми, на руку, що куйовдила моє волосся й погладжувала мені брови, й бачив слова, вирізьблені на соборі мого дитинства» [35, c. 168].
Український перекладач натомість чітко за допомогою трансформації калькування відтворює дану метафору. 
“I am an expanding universe swimming upward in a silent sea” [73, c. 188].
«Я – расширяющаяся вселенная, всплывающая в спокойном море» [33, c. 174].
Цей приклад демонструє нам, як Чарлі Гордон зміг розвинути свої розумові здібності, і наскільки він уже був впевнений у тому, що його розум досяг найвищої досконалості. Сказане підтверджується за допомогою метафори expanding universe, яку С. Шаров відтворює за допомогою калькування.
«Я універсум, що розширюється й випливає вгору в мовчазному морі» [35, c. 274].
В. Шовкун вирішує дещо інакше перекласти даний вираз, тому застосовує трансформацію опущення слів, а також транскрипцію при відтворенні слова universe як універсум. 
“Did you think I’d remain a docile pup, wagging my tail and licking the foot that kicks me?” [73, c. 86]
«Неужели ты могла хоть на минуту представить, что я останусь ласковым щенком, который виляет хвостиком и лижет пнувший его ботинок?» [33, c. 86].
У даному прикладі Ч. Гордон, розуміючи уже свої здібності, порівнює себе із собачкою, над якою проводять експерименти, і яка повинна усіх обов’язково слухати. Перекладаючи даний метафоричний зворот російською мовою, С. Шаров застосовує перестановку слів, а також заміни слів docile (слухняний, покірний) та foot (нога, ступня) та слова ласковый та ботинок.
«Ти думала, я залишуся слухняним щеням, яке махає хвостом і лиже ногу, яка копнула його?» [35, c. 125–126].
В. Шовкун у даному випадку користовується прийомами калькування, та заміни займенника me (мене) та займенник його.
“All the time they talked and argued, I felt the excitement bubble up inside me” [73, c. 52].
«Все время, пока они спорили, возбуждение так и бурлило во мне» [33, c. 57].
Дана метафора, наведена оновленим у розумовому плані Чарлі Гордоном, показує нам ступінь невдоволення головним героєм свого становища у якості об’єкту експерименту. Перекладаючи даний вираз російською мовою, застосовується додавання слова так і сполучника и.
«Весь той час, поки вони говорили й сперечалися, я відчував, як у мені наростає збудження» [35, c. 77].
В українському варіанті перекладу В. Шовкун застосовує перестановку слів, а також заміну словосполучення bubble up (бурлить, б’є ключем) на дієслово наростає.
Говорячи про перекладацькі стратегії, якими користувалися С. Шаров та В. Шовкун під час відтворення тексту роману «Квіти для Елджернона» російською та українською мовами, то, беручи за основу класифікацію Т. Андрієнко, можемо сказати, що російський перекладач у своїй більшості був націлений на локальну стратегію одомашнення, тобто орієнтацію на мовну картину рідної мови (російської), адже значний відсоток перекладацьких трансформацій у нього займають саме заміни (17%). Також застосовує він і додавання слова, що є, на думку Т. Андрієнка [2] саме показником одомашнення.
В. Шовкун же обрав локальну стратегію очуження, тобто орієнтацію на мовну картину мови оригіналу, тому що значний відсоток використання перекладацьких трансформацій у нього займає калькування (19%), тобто український перекладач все ж більше орієнтувався на оригінальний текст роману, написаний Д. Кізом, при цьому, не можна сказати, що він є «чужий» та незрозумілий для українського читача, адже завдяки іншим прийомам автор створив новий цікавий текст, що захоплює із перших сторінок.
Проаналізуємо у відсотковому співвідношенні, якими ж саме трансформаціями при відтворенні авторського стилю Д. Кіза користувався перекладач С. Шаров (рис. 3.1).

Рис. 3.1. Перекладацькі прийоми, котрі були застосовані для відтворення ідіостилю Д. Кіза у російському варіанті перекладу 

Як ми можемо побачити із даної діаграми, найбільш застосовуваними трансформаціями у С. Шарова були нейтралізація (27%), увиразнення (25%), горизонтальна компенсація (21%) та різноманітні заміни слів чи частин мови (17%).
Розглянемо, які перекладацькі прийоми застосовував український перекладач В. Шовкун (рис. 3.2).

Рис. 3.2. Перекладацькі прийоми, що були застосовані українським перекладачем при відтворенні авторського стилю Д. Кіза

Як бачимо із рис. 3.2, В. Шовкун також частіше за все використовував такі міжмовні перетворення, як нейтралізація (36%), калькування (19%), горизонтальна компенсація (11%) і заміни (12%). При цьому, перекладач також доволі часто використовував і увиразнення (12%) та перестановки слів (4%).
Порівнюючи російський та український переклади, можемо сказати, що доволі часто і С. Шаров, і В. Шовкун при відтворенні одних і тих же мовних засобів використовують однакові прийоми. Найбільш часто застосовуваний прийом в обох перекладачів – нейтралізація. Тобто часто вони стикалися із такою проблемою, як неможливість відображення англомовного графону у своїй мові. Цю проблему перекладачі намагалися вирішити шляхом частого застосування увиразнення, внаслідок чого в російському та українському текстах з’являлися нові слова із помилками. 
Варто зазначити, що В. Шовкун часто застосовував також прийом калькування, тобто намагався найбільш точно відтворити оригінальний текст, чого не можна сказати про С. Шарова. Проте останній більш частотно використовував горизонтальну компенсацію, відтворюючи англомовні графони їх російськими відповідниками. Відтворюючи граматичну структуру речень, лінгвісти також не застосовували знаки пунктуації, при цьому об’єднували прості та членували складні речення, а також використовували прийоми додавання та опущення слів і словосполучень.
Також потрібно сказати, що при відтворенні ідіостилю Д. Кіза у романі «Квіти для Елджернона» перекладачі користувалися більш складними (хоч і доволі рідко) трансформаціями, такими як конкретизація значення (С. Шаров) та антонімічний переклад (В. Шовкун). 
Узагальнюючи сказане, можна зробити висновки, що обидва переклади, на нашу думку, є новими повноцінними художніми творами, що у цілком зрозуміло і цікаво відтворюють для свого читача авторську манеру письма Д. Кіза, котрий розповідає нам про звичайного дурнуватого прибиральника Чарлі Гордона, що прийняв участь в експерименті із покращення рівня інтелекту, і здійснив значний ривок у даному напрямі, проте згодом його розум починає повертатися до попередніх показників, і мрія «стати розумним», нажаль, залишилася просто мрією.

Висновки до розділу 3
1. Таким чином, у третьому розділі даної роботи було досліджено засоби відтворення ідіостилю Деніела Кіза в українських та російських перекладах. Для аналізу обрано роман Д. Кіза «Квіти для Елджернона» у перекладах В. Шовкуна та С. Шарова. У ході проведеного дослідження встановлено, що доволі часто і С. Шаров, і В. Шовкун при відтворенні одних і тих же мовних засобів використовують однакові прийоми. Найбільш часто застосовуваний прийом в обох перекладачів – нейтралізація. Тобто часто вони стикалися із такою проблемою, як неможливість відображення англомовного графону у своїй мові. Цю проблему перекладачі намагалися вирішити шляхом частого застосування увиразнення, внаслідок чого в російському та українському текстах з’являлися нові слова із помилками. 
2. При відтворенні ідіостилю Д. Кіза у романі «Квіти для Елджернона» перекладачі користувалися також і більш складними (хоч і доволі рідко) трансформаціями, такими як конкретизація значення (С. Шаров) та антонімічний переклад (В. Шовкун). Також варто наголосити на тому, що В. Шовкун доволі часто використовував такий прийом, як калькування, тобто український перекладач намагався більш точно відтворити оригінальний текст роману. Відтворюючи граматичну структуру речень, лінгвісти також не застосовували знаки пунктуації, при цьому об’єднували прості та членували складні речення, а також використовували прийоми додавання та опущення слів і словосполучень.
3. Якщо говорити про стратегії перекладу, то можна сказати, що російський перекладач С. Шаров використовує стратегію одомашнення, так як окрім нейтралізації, увиразнення та горизонтальної компенсації, він доволі часто застосовує трансформацію заміни. А.В. Шовкун, навпаки, обрав стратегію очуження, так як максимально намагався наблизитися при перекладі до тексту оригіналу.	Comment by Пользователь: Мало. Дайте хоча б 3 висновки


У сучасному світі в художніх творах все частіше зустрічаються різноманітні відхилення від літературних норм. У зв’язку з цим перед перекладачами постає завдання адекватної передачі тексту оригіналу мовою перекладу з найбільш відповідним емоційним ефектом. Таким твором з точки зору перекладу вважається роман Деніела Кіза «Квіти для Елджернона».
Питання передачі іншомовних онімів засобами української мови призводять до поглибленого вивчення проблем адаптації власних назв. Слід зазначити, що власне ім’я має свою особливість, яка випливає безпосередньо з його тлумачення. Д. І. Єрмолович зазначає, що власні імена виконують функцію індивідуалізації номінації.
Ні для кого не секрет, що власні імена в будь-якій мові є особливими словами. На письмі вони пишуться великими літерами, виділяються в лапки і привертають увагу. Щоб правильно перекладати власні назви, знаходити їм відповідники іншими мовами, фахівцям потрібні великі знання в галузі топоніміки, літератури, політики тощо. Перекладач повинен мати достатній запас знань про історичне, суспільне, літературне , політичні особливості країн, з якими він працює.
Перекладаючи імена в цьому романі, перекладачі вдаються до транслітерації та транскрипції, а в деяких випадках навіть поєднують обидві прийоми. При перекладі таких імен, як Елджернон, Берт Селден і Штраус українською та російською мовами, перекладачі використовували прийом транскрипції, передаючи звучання цих імен в оригіналі за допомогою МП. Тому в українському перекладі маємо імена Алджернон, Берт Селден і Штраус, а в російському – Альгернон і Штраус. Автор російського перекладу Сергій Шаров переклав ім’я Берт Селден комбінацією транскрипції та транслітерації, і в результаті його отримав Барт Селдон. При перекладі імені Міс Кінніан, Містер Доннер, Норма перекладачі місіс Баффін використовували транслітерацію, щоб передати точне написання своїх власних імен депутатом, а саме українською мовою міс Кінніан, містер Доннер, Норма та місіс Баффін, а російською — миссис Кинниан, мистер Доннер, Норма та миссис Баффин.
При перекладі імені головного героя було використано відразу кілька видів трансформацій. Оригінальне ім’я – Чарлі Гордон, а автори переклали назву за допомогою транскрипції, допустивши орфографічну помилку, а назву – за допомогою транслітерації. Тому в українському перекладі звучить як Чярлі Гордон, а в російському – Чарли Гордон. Важливо відзначити, що автори обох перекладів лише передають ім’я головного героя як Чярлі/Чарли на початку роману. Рішення перекладачів спотворити переклад не зовсім доречне, тому що люди з відхиленнями на кшталт Чарлі Гордона пам’ятають перш за все, як пишуться їхні імена. Більше того, автор оригіналу протягом усього роману правильно, без помилок пише ім’я головного героя, а перекладачі починають перекладати ім’я без помилок як Чярлі/Чарли лише після того, як головний герой переживає низку фізичних і психологічних змін і стає розумніший. і більш освічений.
У цьому романі перекладачі стикаються з необхідністю перекладати назви міст, вулиць, парків, скверів та іншого, чого немає в МП. Розглянемо, до яких засобів вони вдаються при трансляції даних явищ. При перекладі таких власних назв, як Howells Street і Washington Square, україномовний перекладач у першому випадку використовує прийом транскрипції і саме слово Street перекладає його в денотативному значенні як Howells Street. У другому прикладі перекладач використовує техніку транслітерації, одночасно перекладаючи слово Square і отримує Вашингтон-сквер.
При перекладі назв журналів, газет, періодичних видань перекладачі дотримуються не одного способу, а при перекладі вдаються до кількох методів одночасно. При перекладі таких назв, як The Reporter, The Saturday Review, The New Yorker, Reader's Digest, Mademoiselle, House Beautiful, український перекладач використовує техніку транскрипції, в результаті отримуємо Reporter, Setterday Review, New Yorker, Reader's Digest, Mademoiselle. . Тільки при перекладі імені Gaussian Beauty в першому складі цього імені використовується техніка транслітерації, а потім знову використовується прийом транскрипції. Російськомовний перекладач передає через транскрипцію назви газет «Репортер», «Рідерз Дайджест», «Мадемуазель» і «Хаус Прекрасний», а в назвах Saturday Review і New Yorker поєднує техніку транслітерації (у перших складах цих назв) і транскрипція.
Не знайомий з правильним написанням слів, Чарлі переважно використовує фонетичний принцип для створення своїх записів у щоденнику, тому, зокрема, автор пропускає так звані німі літери у написанні слів, а у випадках, коли дві літери передають одну звук, використовує один. Наприклад, ми зустрічаємо в його текстах написання: shud (правильно слід); обряд (писати); наляканий (зляканий); кишеня (кишеня); щасливий (відбувся); acheve (досягати); інтелект (інтелект); операція (операція); nuthing (нічого); pepul (зіниця); помітити (не робив); тому що (тому що); laffed (розсміявся); практика (практика); lerned (навчений); пам'ять (пам'ять); бинти; рекомендований (рекомендований); perminint (постійний). Цікаво, що такі видозмінені слова, якими користується Деніел Кіз для спотворення письмової норми шляхом відтворення усної форми слова («і почутий, і написаний») значно рідше вживаються в українському перекладі, оскільки для української мови фонетичний принцип правопису є провідним. , тому що таким чином важче передати вади інтелектуального розвитку. У російському перекладі цей принцип зберігається, оскільки звучання і написання слів також досить різні. Основним принципом російського правопису є морфологічний принцип, суть якого полягає в тому, що загальні для споріднених слів морфеми зберігають єдине написання, а в мові вони можуть змінюватися в залежності від фонетичних умов. Цей принцип поширюється на всі морфеми: корені, префікси, суфікси та закінчення. Також на основі морфологічного принципу оформляється тотожне написання слів, що відносяться до певної граматичної форми.
Для початку проаналізуємо переклад графонів у романі Д. Кіза «Квіти для Елджернону», виконані українським перекладачем В. Шовкуном, та російським – С. Шаровим.
Dr Strauss says I shoud rite down what I think and remembir and evrey thing that happins to me from now on.
Док Штраус сказал што я должен писать все што я думаю и помню и все што случаеца со мной с севодня.
Дохторь Штраус каже аби я писав як можу і що думаю і споминав усе шо зі мною буде від сьогодні.
Dr. Strauss says to rite a lot evrything I think and evrything that happins to me but I cant think anymore because I have nothing to rite so I will close for today … yrs truly Charlie Gordon.
Док Штраус гаварит пишы все што думаеш и што случаеца с тобой но я уже не могу думать и по этому мне нечево писать так што я закончю на севодня… Искрине ваш Чярли Гордон.
Дохторь Штраус каже шоб я писав усе шо думаю і все шо зі мною бува але голова в мене порожня і сьогодні я вже нічо не напишу…Ваш Чярлі Гордон.
I think I faled it and I think mabye now they wont use me.
Мне кажеца я не падайду им.
Думаю я його провалив і думаю тепер вони не захочуть скористатися мною.
I dint know what he was gonna do and I was holding on tite to the chair like sometimes when I go to a dentist onley Burt aint no dentist neither but he kept telling me to rilax and that gets me skared because it always means its gonna hert.
Я не знал што он будет делать и я крепко держался за стул как у зубново врачя только Барт и не зубной врач но он сказал мне штоб я успакоился и я испугался потомушто когда так гаварят всегда бывает больно.
Я не знав шо він хоче робити і кріпко вчепився руками у спинку стулки як я робив лише тоді коли приходив до зубника. Берт не був зубником але він знов і знов казав мені шоб я росслабився а це лякало мене бо так завжди кажуть коли шось болітиме.
I had more crazy tests today in case they use me. That same place but a differnt littel testing room.
Севодня у меня был другой дурацкий тест на случай если я им падайду. Это же самое место но другая маленькая комнатка.
Сьогодні я мав ще один дурний тест на випадок якщо вони зможуть використати мене. Те саме місце але інша маленька тестова кімнатка.
Lots of pepul who werk at the collidge and the pepul at the medical school came to wish me luk. Burt the tester brot me some flowers he said they were from the pepul at the psych departmint.
Много народу кто работает в колеже и в медшколе пришли пажелать мне щастья, Барт принес мне цветы он сказал што это от психическаво отдела.
Багато людей які працюють у колежжі й люди з медичної школи прийшли побажати мені успіху. Берт тестор приніс мені квіти і сказав шо вони від працівників психічного департаменту.
Prof Nemur took away my choklate cake.
Проф Немур отнял мой шакаладный пирог.
Професорь Нявмур забрав у мене моє шоколадне тістичко.
Наприклад, у творі «Flowers for Algernon» головний герой виступає об'єктом недбалого поводження з боку «розумного» суспільства, в той час як він є чоловіком з розумовими вадами:
«I just want to be smart like other pepul so I can have lots of frends who like me» [Кіз, с. 5].  «Я тільки хочу стати умним як інші люде шоб я міг завести багато друзів які любитимуть мене» [Шовкун, с. 6]. «Я только хочю быть умным как другие и штобы у меня было много друзей которые будут меня любить» [Шаров, с. 6].  У наведених прикладах можна прослідкувати вживання прийому увиразнення, що дає змогу адаптувати читача до особливостей мови головного героя твору.
Питання передачі лексико-стилістичних особливостей та стилістичних фігур у романі та їх адаптація на українську та російську мови значним чином сприяло глибокому вивченню  вжитої автором лексики, адаптованої для читача, та стилістичних прийомів у творі.
Серед останніх слід виокремити прийом нейтралізації, що використовується для усунення помилок, здійснених в оригіналі, і алаптованої передачі окремих висловів. Наприклад: «I dont care so much about bee-ing famus»  [Кіз, с. 5]. «Мені байдуже стану я чи не стану знаменитим» [Шовкун, с. 6]. «Мне всеравно буду я знаменитым или нет» [Шаров, с. 6]. В оригіналі ми можемо спостерігати такі помилки: орфографічні («bee-ing» та «famus») та пунктуаційні («'» у слові dont). Як бачимо, перекладачі адаптували речення на українську та російську мови, відповідно, за допомогою підбору аналогічних за функцією помилок. 
Лексико-стилістичні фігури оригіналу та їх відтворення засобами двох мов прослідковується у власних назвах. Як ми виявили під час аналізу, наведені вище перекладачі використовували такі трансформації, як транслітерування та транскрибування для точної передачі імен. Наприклад, для таких імен, як Algernon, Burt Selden та Strauss доцільно вжити прийом транскрипції. Тож, в українському тексті це передано як Елджернон, Берт Селден та Штраус (у перекладі В. Шовкуна), а у російському – як Элджернон та Штраус (у перекладі С. Шарова). Передаючи ім'я Берт Селден, перекладач Сергій Шаров поєднав транскрипцію та транслітерацію для милозучності та адаптації імені на іноземну мову і отримав Барт Селдон. 
Варто відзначити переклад імені головного героя. Оригінальною мовою воно звучить як Charlie Gordon. Обидва перекладачі при відтворенні цього імені, окрім транскрибування, вжили транслітерування при передачі прізвища. Отже, остаточним варіантом перекладу імені українською мовою став Чярлі Гордон, а  російською – Чярли Гордон.
Цей самий набір перекладацьких трансформацій (трансліерування, транскрибування, нейтралізація) також поширюється на назви міст, вулиць, парків, площ, журналів, газет, періодичних видань. Наприклад, при перекладі таких власних назв, як Howells Street і Washington Square В. Шовкун використовує транскрибування, а слово Street перелає словниковим еквівалентом, як вулиця Гауелз. В другому прикладі, перекладаючи слово Square, перекладач використовує транслітерацію, і, як результат, отримує Площу Вашингтона. Мовознавець С. Шаров використав ті самі тарнсформації, тобто в первому випадку це транскрибування, а в другому – транслітерування. Але слова Street та Square він не перекладав, а передав транскрибуванням, тому в російському перекладі ці власні назви виглядають таким чином: Хауэлл стрит та Вашингтон сквер. Завдяки такому підходу читач усвідомлює, що події роману відбуваються за кордоном, а не на території країни перекладу. 
У процесі порівняльного аналізу ми виявили, що переважають трансформації лексичного рівня, а саме: конкретизація, узагальнення, прийоми додавання, віднімання та перефразування. На граматичному рівні домінує трансформація транспозиції. Здебільшого ми простежуємо нульову трансформацію перекладу, тобто синтаксичну асиміляцію. Для цих прийомів були підібрані приклади, що описують емоції героїв. У таких прикладах чітко простежується використання стилістичних засобів. Зазначимо, що матеріалом дослідження стали 740 фрагментів оригінального художнього тексту та їх перекладів. Наведені вище твердження можна проілюструвати такими прикладами: «Просто залиш мене в спокої. я не сама. Я розпадаюся, і я не хочу, щоб ти був тут. Це змусило її заплакати.
«Просто залиш мене в спокої. Я вже не той, ким був. Я розпадаюся, і я не хочу, щоб ти був тут». Ці слова змусили її заплакати.
У романі зустрічаються такі види графонів як: елізія (найбільш вживана), фонологічна заміна та поява нетимологічного звуку. Використовуючи метод кількісного аналізу ми виявили, що використання графону відбувається – 1370 разів, та дослідили частоту вживання прийомів, які застосовуються для збереження порушених мовних норм у відсотковому співвідношенні при перекладі роману Деніела Кіза «Flowers for Algernon»: прийом нейтралізації використовується в тексті – 37%, прийом увиразнення – 10%, прийом горизонтальної компенсації – 31%, прийом вертикальної компенсації – 22% (цілісно на метод компенсації припадає 53%). Загалом, можемо сказати, що переклад роману має певні недоліки, але в цілому є адекватним, тому що зберігає індивідуальний стиль автора, передає його основну мету та створює належним чином образ Чарлі Гордона для україномовного читача. 
Найчастіше у тексті застосовується прийом компенсації, у відповідності до якого графони першотвору відтворюються або на тому ж рівні або ж компенсуються засобами інших – а саме лексичного та граматичного, а також прийом нейтралізації, що зумовлений аломорфними особливостями двох мов, адже англійська та українська належать до довх різних мовних сімей. Тому перекладач не використовує одну якусь стратегію в чистому виді, а застосовує їх цілісно у системі. Тобто це так званна стратегія «золотої середини», яка має на меті зберегти у вихідному тексті ті порушення мовних норм, які можна передати, а які не можливо природньо передати – компенсувати іншими одиницями на інших рівнях.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

У процесі виконання даного дослідження виконано усі поставлені завдання та досягнута мета. За результатами проведеного дослідження можемо сформулювати наступні висновки.
Індивідуальний стиль автора – це сукупність особливих рис написання того чи іншого твору, котра є притаманною письменнику. Саме ця характеристика дає змогу відрізняти його із-поміж інших авторів. Ідіостиль письменника виражається певними мовними засобами, за допомогою яких він намагається донести до свого читача власну авторську ідею. Аналіз ідіостилю автора відбувається на чотирьох рівнях: фонетико-фонологічному, морфологічному, лексичному та синтаксичному. На кожному із даних рівнів є можливість отримати інформацію про індивідуальний стиль написання тексту автором твору. 	Comment by Пользователь: Тут має бути текст без оформлення Списком. 2) Загальні висновки не мають дублювати Висновки до Розділів. Перекажіть ті висновки, додайте щось. І визначте тут також стратегії перекладачів
У даному дослідженні розглянуто та визначено особливості ідіостилю Деніела Кіза на прикладі його роману «Квіти для Елджернона». Зокрема, особливостями індивідуального стилю письменника у романі «Квіти для Елджернона» є використання значної кількості графонів (для опису зміни інтелектуальних здібностей головного героя – Чарлі Гордона), метафор, ідіом. Також ми можемо спостерігати і такі прийоми, як відсутність чи присутність знаків пунктуації, та навмисне допущення орфографічних помилок. Це все дозволяє читачу повністю відчути та осягнути душевні переживання героя, та його низький рівень інтелекту. 
Встановлено, що одним з найбільш поширених книжних жанрів є наукова фантастика. Наукова фантастика є таким літературним жанром, котрий розповідає про ситуації (світи, істот тощо), що є невідомими у реальності, проте ймовірними із наукової точки зору. Він дозволяє своєму читачу поринути у нереальний світ, зазирнути у майбутнє, ознайомитися із деякими неймовірними науковими винаходами чи істотами, перенестися в іншу еру. Наукова фантастика є особливим видом художньої літератури, що має власну підсистему жанрів, серед яких виділяють: традиційну наукову фантастику, соціальну фантастику, авантюрну фантастику, антиутопічну фантастику, космічну оперу, кіберпанк, та стімпанк. 
Найпопулярніші книги жанру наукової фантастики написані на англійській мові. Тому до українського читача важливого значення набуває їх переклад на українську мову. Для перекладу жанру «наукова фантастика», як і у цілому, для здійснення художнього перекладу, застосовують перекладацькі стратегії та трансформації. Перекладацькою трансформацією називають численні та різноманітні перетворення, що застосовуються задля досягнення еквівалентності («адекватності») перекладу; це своєрідна модифікація, за допомогою якої перекладач здійснює перехід від одиниць мови оригіналу до одиниць мови перекладу. Перекладацькі трансформації поділяються на два види: лексичні і граматичні. До лексичних відносяться конкретизація та генералізація значення слова, додавання та вилучення слова, заміна, транскрипція, транслітерація і калькування. До граматичних – перестановки, об’єднання і членування речень, а також комплексні трансформації. 
Перекладацькою стратегією називають програму здійснення перекладацьких дій, яка обирається конкретним перекладачем виходячи із принципів його роботи та мети, яку він ставить перед собою. Найбільш вдалим, на нашу думку, є поділ перекладацьких стратегій на глобальні та локальні. При цьому серед локальних виділяють три окремі стратегії: одомашнення (орієнтація на мовну картину світу мови перекладу), очуження (орієнтація на мовну картину світу мови оригіналу) та універсалізацію (відтворення у перекладі щось спільного, інтернаціонального для обох систем мов).
Визначено засоби, що були використані перекладачами для відтворення лінгво-стилістичних особливостей ідіостилю Д. Кіза в українському та російському перекладах. Так, аналізуючи використання трансформацій під час перекладу мовних засобів у романі «Квіти для Елджернона» С. Шаровим, ми побачили, що найрозповсюдженішими серед них були наступні: нейтралізація, увиразнення, горизонтальна компенсація, а також заміни слів чи частин мови. В. Шовкун також застосовував доволі часто нейтралізацію, горизонтальну компенсацію та заміни, проте поряд із вже названими прийомами, український перекладач часто використовує і таку лексичну трансформацію, як калькування, що говорить про спробу максимального наближення тексту перекладу до тексту оригіналу. 
Відповідно до сказаного вище, можна й зробити висновок про перекладацькі стратегії С. Шарова та В. Шовкуна. Російський перекладач у своїй більшості був націлений на локальну стратегію одомашнення, тобто орієнтацію на мовну картину рідної мови, адже значний відсоток перекладацьких трансформацій у нього займають саме заміни. Натомість В. Шовкун обрав саме стратегію очуження, тобто орієнтацію на мовну картину мови оригіналу, тому що значний відсоток використання перекладацьких трансформацій у нього займає калькування, тобто український перекладач все ж більше орієнтувався на оригінальний текст роману.
Узагальнюючи сказане, можна зробити висновки, що обидва переклади, на нашу думку, є новими повноцінними художніми творами, що у цілком зрозуміло і цікаво відтворюють для свого читача авторську манеру письма Д. Кіза.
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SUMMARY

The actual value of the research is due to the fact that recently more and more scholars are turning to the topic of idiosyncrasy as a reflection of the author's style of writing of a writer. It is also worth noting that today the importance of reproducing idiosyncrasies in other languages is important, as the translator must preserve the whole set of plot and stylistic characteristics of the text, while creating such a text in the target language that will be understood by its speakers.
The object of the research is the peculiarities of Daniel Keyes’ idiostyle, and the subject is the means of transmitting these peculiarities in the language of translation.
The purpose of the research is to analyze the peculiarities of the reproduction of Daniel Keyes’ idiostyle in the Ukrainian and Russian languages.
In accordance with the aim of the work the following tasks are determined:
- describe the concept of “idiosyncrasy of the writer”;
- to establish the features of the idiostyle of Daniel Keyes;
- to reveal and analyze the problems of translation of works of the genre “science fiction”;
- to determine the means used by translators to reproduce the linguistic and stylistic features of the idiosyncrasy of D. Keyes in Ukrainian and Russian translation.
The methods of the research are: epistemological method (in the analysis of scientific literature on the research topic), generalization method (for drawing conclusions based on the analysis), continuous sampling method (for choosing elements of the writer’s idiosyncrasy), translation analysis method (for determining translation transformations) and comparison (for distinguishing between original and Ukrainian and Russian translations), as well as methods of qualitative and quantitative analysis of the data obtained (to determine the preferred method of reproducing elements of the author’s idiostyle in translations).
The material for the research is D. Keyes’s novel “Flowers for Algernon”, as well as its translation into Ukrainian by V. Shovkun and into Russian by S. Sharov.
The theoretical and practical value of the work, in our opinion, lies in the fact that its results can be used in the courses of Literature Studies and Translation Studies, as well as by students in their course papers and graduation theses.
Statements to be defended:
1. Idiostyle D. Keyes is characterized by the use of various language tools and stylistic devices, namely: graphemes, metaphors, idioms, the presence or absence of punctuation marks, spelling errors and more.
2. For high-quality literary translation, it is important not only to reproduce the elements of the author's style, but also a certain adaptation of the work to the norms of the target language and culture. Cultural adaptation is usually done by adding, removing, descriptive translation and translator's comments.
3. Adaptation to the norms of the target language is carried out by grammatical and / or syntactic substitution, permutation, articulation / combination of sentences.
4. The Ukrainian translation of the novel “Flowers for Algernon” contains the following transformations: addition – 1%, removal – 2%. Replacement – 12%, permutation – 4%, sentence structure – 1%. Preservation of idiosyncratic elements through the use of tracing paper and transcription was carried out in 19% of cases (tracing paper) and in 1% of cases (transcription).
5. The Russian translation contains the following transformations: substitutions – 17%, word addition – 2%, word omission – 1%, permutation – 3%, sentence combination – 1%.
The purpose and tasks of the research determined the structure of this graduation thesis. It consists of an introduction, three parts, conclusion and references.
The first part “Daniel Keyes’ idiostyle: genre and linguistic and stylistic characteristics” contains an analysis of genre and linguistic and stylistic characteristics of the idiosyncrasy of D. Keyes, as well as an analysis of artistic means of expression in the works of the writer.
In the second part “Problems of translation of works of the genre “science fiction”, we analyze the concept of the genre of “science fiction”, as well as translation strategies and transformations in the translation of the genre of science fiction.
In the third part of the research “Means of reproduction of Daniel Keyes’ idiostyle in Ukrainian and Russian translations” we analyzed translation transformations and strategies in the translation of D. Keyes’s novel “Flowers for Algernon” into Ukrainian and Russian.
The conclusion summarizes the conducted research.
Approbation of research results: The results of the study were reported and discussed at the meeting of the Department of Theory and Practice of Translation KHU “PUA”, at the XXVII International Student Scientific Conference “Career and professional ideas and preferences of students: trends, paradigms, factors” (Kharkiv, PUA, 2021). The main conclusions have been given in the article “Features of the reproduction of Daniel Keyes’ idiostyle” published in “Collection of works of young scientists” (Kharkiv, 2021).    



Додаток А
Трансформації, що застосовуються при перекладі художніх текстів

Трансформації, що застосовуються при перекладі художніх текстів


Лексичні:
· конкретизація;
· генералізація;
· додавання слова;
· вилучення слова;
· заміни;
· калькування;
· транскрипція;
· транслітерація.







Граматичні:
· перестановки;
· заміни;
· додавання та вилучення слова;
· об’єднання речень;
· членування речень;
· комплексні трансформації.
· перестановки;
· об’єднання речень;
· членування речень;
· комплексні трансформації.















Додаток Б
Відтворення ідіостилю Д. Кіза в українському та російському перекладі

	№ п/п
	Засоби вираження ідіостилю
	Переклад
В. Шовкуна
	Трансформація
	Переклад
С. Шарова
	Трансформація

	1
	Remembir
	Споминав
	Горизонтальна компенсація
	Помню
	Нейтралізація

	2
	Evreything
	Усе
	Нейтралізація
	Все
	Нейтралізація

	3
	Rite
	Писав
	Нейтралізація
	Писать
	Нейтралізація

	4
	Rilax
	Росслабився
	Горизонтальна компенсація
	Успакоился
	Горизонтальна компенсація

	5
	Different littel testing room
	Інша маленька тестова кімнатка
	Нейтралізація, калькування
	Другая маленькая комнатка
	Нейтралізація

	6
	Pepul
	Людей
	Нейтралізація
	Народу
	Нейтралізація

	7
	Werk
	Працюють
	Нейтралізація
	Работает
	Нейтралізація

	8
	Luk
	Успіху
	Нейтралізація
	Щастья
	Горизонтальна компенсація

	9
	Choklate 
	Шоколядне
	Горизонтальна компенсація
	Шакаладный
	Горизонтальна компенсація

	10
	Intelijence
	Розум
	Нейтралізація
	Разум
	Нейтралізація

	11
	Increesd
	Поліпшений
	Нейтралізація
	Улутшен
	Горизонтальна компенсація

	12
	Becaus
	Бо
	Нейтралізація
	Потомушто
	Горизонтальна компенсація

	13
	I shoud rite
	Я писав
	Контекстуальна заміна
	Я должен писать
	Нейтралізація

	14
	That
	Шо
	Увиразнення
	Што
	Увиразнення

	15
	Happins
	Буде
	Нейтралізація
	Случаеца
	Горизонтальна компенсація

	16
	From now one
	Від сьогодні 
	Калькування
	С севодня
	Увиразнення

	17
	Says
	Каже
	Калькування 
	Гаварит
	Увиразнення

	18
	Think
	Думаю
	Калькування
	Думаеш
	Увиразнення

	19
	Nothing
	Нічо
	Увиразнення
	Нечево
	Увиразнення

	20
	Charlie
	Чярлі
	Увиразнення
	Чярли
	Увиразнення

	21
	Mabye
	Можливо
	Нейтралізація
	Может
	Нетралізація

	22
	They wont use me
	Вони не захочуть скористатися мною
	Калькування
	Я не падайду им
	Контекстуальна заміна та увиразнення

	23
	What
	Шо
	Увиразнення
	Што
	Увиразнення

	24
	Dentist
	Зубника
	Калькування
	Врачя
	Увиразнення

	25
	Today
	Сьогодні
	Калькування
	Севодня
	Увиразнення

	26
	Collidge
	Колежжі
	Горизонтальна компенсація
	Колеже
	Горизонтальна компенсація

	27
	Wish
	Побажати
	Калькування
	Пажелать
	Увиразнення 

	28
	Psych
	Психічного
	Калькування
	Психическаво
	Увиразнення

	29
	Nemur
	Нявмур
	Увиразнення
	Немур
	Калькування

	30
	Cake
	Тістичко
	Увиразнення
	Пирог
	Калькування

	31
	Pencil
	Улівець
	Увиразнення
	Карандаш
	Калькування

	32
	Crossing
	Пиритнувши
	Увиразнення
	Пересекать
	Калькування

	33
	Human
	Людиною
	Калькування
	Челавеком
	Увиразнення

	34
	Surgery
	Херургічно
	Увиразнення
	Хирурно
	Увиразнення

	35
	To rest
	Відпочити
	Калькування
	Атдахнуть
	Увиразнення

	36
	Operashum
	Аперації
	Горизонтальна компенсація
	Апирацыи
	Горизонтальна компенсація

	37
	Yet
	Ще
	Калькування
	Ещо
	Увиразнення

	38
	Back at werk
	Повирнувся на роботу
	Увиразнення
	На работу я ещо не хожу
	Нейтралізація

	39
	Frist
	Єдиний
	Заміна
	Первый
	Калькування

	40
	Dumb persen
	Дебіл
	Заміна
	Слабо умный
	Заміна

	41
	Animils
	Звірях
	Горизонтальна компенсація
	Жывотными
	Горизонтальна компенсація

	42
	Magizenes
	Журналів
	Нейтралізація
	Журналы 
	Нейтралізація

	43
	Lookd
	Здалася
	Заміна
	Была
	Заміна

	44
	Nervus 
	Знервованою
	Нейтралізація
	Нервная
	Нейтралізація

	45
	Skared
	Наляканою
	Нейтралізація
	Испуганая
	Горизонтальна компенсація

	46
	Headakes
	Болить галава
	Горизонтальна компенсація
	Болит галава
	Горизонтальна компенсація

	47
	Went
	Пішов
	Калькування
	Пошол
	Увиразнення

	48
	A lot of littel rooms
	Багато малих кімнаток
	Нейтралізація
	Много маленьких комнаток
	Нейтралізація

	49
	Onley
	Лише
	Нейтралізація
	Только
	Нейтралізація

	50
	Sed
	Сказав
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Додаток АМІЖМОВНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ
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Рис. 1.1. – Міжмовні трансформації [Іванова]
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Рис. 2.1. Класичні елементи жанру наукової фантастики

Трансформації, якими користувався С. Шаров для відтворення ідіостилю Д. Кіза	
Нейтралізація, 27%	Горизонтальна компенсація, 21%	Заміни, 17%	Перестановки, 3%	Увиразнення, 25%	Додавання слова, 2%	Опущення слова, 1%	Об'єднання речень, 1%	Калькування, 2%	Конкретизація, 1%	27	21	17	3	25	2	1	1	2	1	

Перекладацькі трансформації, якими користовувався при відтворенні авторського стилю Д. Кіза українською мовою В. Шовкун	
Нейтралізація, 36%	Перестановки, 4%	Антонімічний переклад, 1%	Горизонтальна компенсація, 11%	Увиразнення, 12%	Заміни, 12%	Калькування, 19%	Транскрипція, 1%	Опущення слова, 2%	Додавання слова, 1%	Членування речення, 1%	36	4	1	11	12	12	19	1	2	1	1	

